
www.rusynacademy.sk RUSÍN r. XXXIII, č. 4/ 2023www.rusynacademy.sk RUSÍN r. XXXIII, č. 4/ 2023

КУЛТУРА • ЛІТЕРАТУРА • ЯЗЫК • ІСТОРІЯКУЛТУРА • ЛІТЕРАТУРА • ЯЗЫК • ІСТОРІЯ

Премію Антонія Годинкы за рік 2023 Премію Антонія Годинкы за рік 2023 
дістав у Маріяповчу (Мадярьско) дістав у Маріяповчу (Мадярьско) 

Петро Медвідь, русиньскый актівіста Петро Медвідь, русиньскый актівіста 
i член ряду інштітуцій, што ся занимають i член ряду інштітуцій, што ся занимають 

мінорітов Русинів.мінорітов Русинів.

• Припомянули сьме собі 90 років од народжіня єдного з двох главных кодіфікаторів русиньского языка на Словакії  
доц. ПгДр. Юрія Панька, к. н., котрый ся народив 3. мая 1933 в Рокытові при Гуменнім. Він быв педаґоґом і языкозна-
телём русиньской народной орьєнтації. 



• Другов оцїненов Преміёв Антонія Годинкы за рік 2023 ся стала 27. мая Ірина Сюч-Ворінка, научный секретарь 
Научного інштітуту А. Годинкы в Будапештї, секретарь часопису „Русинськый Світ”, штудентка русиньского і ма-
дярьского языка на Пряшівскій універзітї.

• Школярикы Матерьской і Основной школы із русиньскым языком навчаня у Калній Розтоцї, окрес Снина на Словакії, 
часто выступають на културных акціях.

• Нашы мілы дїточкы із Матерьской школы із русиньскым языком навчаня у Кленовій, окрес Снина на Словакії.
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О Б С Я ГВіра ҐІРІЦ, депутат мадярського парламенту за Русинув

Премію Антонія Годинкы  
за рік 2023 дустали Ірина Сюч-Ворінка 

і Петро Медвідь
Русины на Мадярах доцїнили незломну, безкомпромісову, 
a бывать што і тяжку, вымагаючу посвячіня та оддану робо-
ту для нашого народа. Переданя сімболичной медалії Анто-
нія Годинкы прошло в не менше сімболичнум місцї – в слав-
нім поломницькім центрї в Маріяповчі 27. мая того рока. 
Церьков была выповнена до єдного місця. 

Депутаты Вседержавного Русинського Самосправованя 2004. 
рока проголосовали за створеня премії Антонія Годинкы, котра 
передає ся за активну роботу по захраненю русинського языка, 
културы и традіцій. 2023. рока Премію Антонія Годинкы дуста-
ли:

Ірина Сюч-Ворінка
Ірина Сюч-Ворінка родила ся у селї Батёво на Пудкарпатю у 

дваязычнуй фамілії – ї матїрь Мадярка, отець – Русин. Про фамі-
лію важна была русинська и мадярська културы, їх захраненя. 
Штудовала у Береґсасї, де дустала діплому філолоґа. Перестяго-
вала ся до Будапешта 2014. рока позад лїпшых возможностюв 
про жывот. Од мая 2015. рока зачала робити у Русинському на-
учно-изглядовательному інстітутї у Сарваші и активно зучаст-
нила ся у роботї Вседержавного Русинського Самосправованя. 
По перестягованю Інстітута до Будапешта и його подалшого 
фунґованя ги Научного інстітута имени Антонія Годинкы Іри-
на робить научным секретарём а также секретарём новинкы 
«Русинськый Світ». Штудує русинськый и мадярськый языкы 
и літературы у Пряшовськум універзітетї. Попри універзітета 
активно робить у Інстітутї и исповняє фахманські задачі. 2022. 
рока была выбрана предсїдателём русинськуй матурнуй комі-
сії.

Петро Медвідь
Словацькый русинськый новинарь и актівіста родив ся у 

тогдышнюй Чехословакії у Пряшові 6. фебруара 1981. рока у 
вірувучуй ґрекокатолицькуй фамілії. Русинську културу, тра-
діції и язык познав ищи малым дїтваком. Штудовав Ґрекокато-
лицьку теолоґію у Пряшовськум універзітетї, де дустав діпло-
му католицького теолоґа. У русинськуй масмедії трудить ся од 
2010. рока. У словацькуй масмедії – телевізії, радійови, новин-
кох – бере велику участь у пропаґації и хоснованю русинсько-
го языка. На інтернетовых порталох редаґує, веде русинські 
проґрамы на словацькых и полськых теріторіёх. Радник презі-
денткы Словацькуй републикы за русинську меншыну од 2019. 
рока, прес-представитель Світовуй Рады Русинув од 2021. рока.
Про єдиный русинськый професіоналный театер имени Алек-
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Вернісаж выставы 70 олїёвых образів  
з нагоды 70-роча автора выставлёваных  

творів – Александра Зозуляка
Дня 22. 6. 2023 у СНМ – Музею русиньской културы в Пряшові сьме отворили выставу Екс-
прессіон або по анлґліцькы Експрешын – Александер Зозуляк – 70 : 70. З нагоды 70. років 
од народжіня Александра Зозуляка автор того року подаровав нашому музею 150 власт-
ных олїїв і приближно 1000 кресеб. З олїїв выставлює музей якраз 70 образів. 

Александер Зозуляк є вызначный русинь-
скый актівіста, єден з основателїв Русиньской 
оброды на Словеньску і бывшый таёмник 
председы РОС Василя Турка-Гетеша, першый і 
довгорочный таёмник і тыж председа Світовой 
рады Русинів.  Быв таксамо шефредактором 
першых русиньскых пореволучных періодік 
– Народных новинок, котры выходили од року 
1991 до року 2021, і часопису Русин, котрый 
выходить од року 1990 (ёго шефредактором 
є доднесь), є выдавателём публікацій русинь-
скых авторів про дїти і дорослых, а ку тому є 
выштудованый вытварник. Выстава в музею 
представлює А. Зозуляка главнї як маляря екс-
пресівного вытварного выядрїня. 

Прийдийте попозерати нашу теперїшню 
выставу, котра буде отворена до 16. 8. 2023. 

Л. К. 

сандра Духновіча у Пряшові товмачить дарабы 
на русинськый язык. Про пряшовськый фол-
клорный ансамбл „Рутенія” писав сценарій 
и режіровав хореоґрафію. Поверьх русинського 
языка рахує важным и захраненя, передаваня 
русинськуй културы и традіцій. Його дїятель-
ство є помочов и мотіваціёв про молодых ма-
дярськых Русинув, жебы говорити по русин-

ськы и учити ся русинському языкови, а также 
є про нїх добрым приміром.
Ґратулуєме оцїненым і желам їм великы 
успіхы головно у русиньскім возроднім русї 
і русиністіцї. 

(Публікуєме в оріґіналї – мадярьскім варіантї 
русиньского языка.)

• Меджі выступаючіма на вернісажі выставы образів быв 
автор Александер Зозуляк і кураторка выставы Анна Сим-
кова. Фото: СНМ – Музей русиньской културы в Пряшові.  

Др. Петер ВЕРЕШ, к. н., науковый сполупрацовник Бадательского інштітуту етноґрафії 
Мадярьской академії наук у Будапештї

85-рoча ґеоґрафа, педаґоґа, русиньского  
актівісты – Тібора Міклоша Поповіча

Тібор Міклош Поповіч о своїм етнічнім похо-
джіню говорить так: „Я єм тіпічным продук-
том перемішованя розлічных народів (ет-
нік) у карпатьско-дунайскім ареалї, бо маю 
мадярьскы, русиньскы, сербскы, хорватьскы, 
таліаньскы корїнї, а в релеґійнім аспектї я 

мам православне, ґрекокатолицьке і римока-
толицьке корїня.‟ Тот факт, же він має дакіль-
ко етнічных народностных і реліґійных корїнїв, 
высвітлює ёго толерантность в етнічно-реліґій-
ных вопросах. Націоналістічно-шовістічна мен-
талность про нёго є чуджа і непритяжлива.
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Т. М. Поповіч ся народив 5. мая 1938 у Го рін чо ві 
коло Хуста на Підкарпатьскій Руси як чехо сло-
вацькый обчан. Ёго отець быв там директором 
а мати Йолана Касарда учітельков русиньской 
основной школы. Т. М. Поповіч  дуже любив свою 
матірь і, подля ёго слов, она грала в ёго жывотї 
вырїшалну роль, в тім чіслї і у формованю ёго сві-
тогляду. По скончіню Ужгородьской учітельской 
семінарії ёго мати учітелёвала в русиньскых ос-
новных школах Підкарпатьской Руси, а то в селах 
Нове Давидково, Требушаны, Горінчово, в містї 
Хуст ітд. По Другій світовій войнї была  учітель-
ков початковых класів мадярьскых основных 
школ в селї Велика Бігань і в містї Берегово аж до 
одходу на пензію в 1967 роцї.

Дїдо Т. М. Поповіча по матери, Андрій Касарда, 
народив ся в селї Малый Березный, у жупі Унґ. 
Предок ёго походив з острова Сардінія. Быв Та-
ліаном і сердцём римокатолик (так ся в Малім 
Березнім обявило призвіско Касарда).  Выхо-
вали го ґрекокатолици-василіане  і так пізнїше 
став ґрекокатолицькым учітелём-дяком, оженив 
ся з Мадярков римокатолицькой віры, Вікторіёв 
Водас. Такым способом по матери Т. М. Поповіч 
має таліаньске, мадярьске і русиньске корїня, а 
в реліґійнім аспектї має римокатолицьке і ґре-
кокатолицьке корїня. Отець Т. М. Поповіча, Тібор 
Поповіч, народив ся у селї Богдан, у жупі Мара-
морош. Учів ся у ґімназії в містї Берегово, потім 
став штудентом Універзіты Карловой у Празї. 
Зо зачатку быв учітелём русиньской основной 
школы в селї Требушаны, пізнїше у такій самій 
школї в селї Горінчово, потім у містї Хуст на Під-
карпатю. Скончів і штудії мадярьского языка і 

літературы у Педаґоґічнім інштітутї в містї Се-
ґед в Мадярьску і учів у сімрочных школах із ма-
дярьскым языком навчаня. Дїдо Т. М. Поповіча 
по отцёви, Іван Поповіч, народив ся в селї Гудя, 
у жупі Уґоча. Предкы ёго дїда у містї Цетінє і Ко-
тор, у Чорній горї, были чорногорьской право-
славной віры. Мали дворяньске корїня з єдного 
із найзнамішых чорногорьскых родів Поповічів. 
Предок Т. М. Поповіча жыв у жупі Мараморош, у 
Підкарпатьскій Руси, ёго потомкы мали змішаны 
свадьбы з Мадярами і Русинами. О походжіню Ті-
бора Міклоша Поповіча бы мож было написати 
самостану статю, яка бы указала періпетії похо-
джіня і жывота предків Тібора Міклоша Попові-
ча, але то не є цїль нашой статї. Лем зосумарізу-
єме, же о родї Поповіча мож повісти, же він має 
чорногорьско-серьбске, русиньске, мадярьске і 
хорватьске корїня, а в аспектї реліґійнім право-
славне і римокатолицьке корїня.

По народжіню Тібора Міклоша Поповіча ёго 
родина в роцї 1938 перешла жыти з Горінчова 
до міста Хуст, де і він, в роцї 1945 скончів першу 
класу в русиньскій основній школї, тоту класу 
потім мусив повторяти в основній школї з укра-
їньскым языком навчаня, у такім тіпі школы 
скончів другу класу, потім третю в ОШ з мадярь-
скым языком навчаня. В роцї 1948 родина пе-
решла жыти до міста Берегово, де Т. М. Поповіч  
став школярём четвертой класы ОШ з російскым 
языком навчаня. Тоту школу він скончів в роцї 
1955.

Од року 1956 до року 1961 наш юбілант быв 
штудентом Факулты ґеоґрафії у найпрестіжнїшій 
у бывшім Совєтьскім союзї Московскій держав-
ній універзітї М. В. Ломоносова, де слухав лекції 
науковцїв –  ґеоґрафів, економів, історіків і етно-
ґрафів. Єдным із ёго облюбленых учітелїв-ґео-
ґрафів быв проф. В. А. Анучін, к. н., автор знамых 
публікацій „Закарпатська область‟ (Моск ва, 
1947) і „Географія Радянського Закарпаття‟  
(Москва, 1956). В московскій універзїтї Т. М. По-
повіч здобыв діплом економа, шпеціаліста-ґео-
ґрафа і учітеля ґеоґрафії про середнї школы. 

Од 1961 до 1965 року Т. М. Поповіч робив як 
допроводник-перекладатель Чопского оддїлїня 
Всесоюзного акціонарьско общества „Інтурист‟. 
Почас того періоду быв у вшыткых союзных ре-
публіках (окрем Кірґізії) бывшого Совєтьского 
союзу і в многых раёнах Сiбіру. Тота робота у зна-
чній мірї збогатила ёго ґеоґрафічный, історіч-
ныы і етноґрафічный обзор.  Почас тых турістіч-
ных дорог ся серьёзно приправлёвав к інтерній 
ашпірантурї, надвязав научны контакты з цїлым 
рядом знамых науковцїв у сферах ґеоґрафії, еко-
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номікы, історії і етноґрафії в републіках бывшого 
Совєтьского союзу.

В роках 1965 – 1968 Т. М. Поповіч быв у інтер-
ній ашпірантурї катедры економічной ґеоґрафії 
загранічных соціалістічных держав Факулты ґе-
оґрафії Московской державной універзіты М. В. 
Ломоносова. Ведучім той катедры бав академік 
О. Т. Богомолов, якый єдночасно быв директором 
Інштітуту економікы світовой соціалістічной сі-
стемы Академії наук Совєтьского союзу. Ведучім 
кандідатьской дізертації Т. М. Поповіча під наз-
вов „Географія харчовой промисловости Угор-
щини‟ быв єден із найзнамішых економічных 
ґеоґрафів московской універзіты, меджінарод-
но узнаваный науковець, доктор ґеоґрафічных 
наук, проф. І. М. Маєргойз. Од септембра 1966 до 
септембра 1967 у рамках ашпірантуры Т. М. По-
повіч быв на научній стажі в Мадярьску, де здо-
быв матеріал про свою кандідатьску дізертацію. 
Кедь ся вернув з Мадярьска, скончів дізертачну 
роботу і приправив єй к обгаёбі про ступінь кан-
дідата ґеоґрафічных наук. Дакілько самостатных 
статей із дізертації опубліковав.

По скончіню інтерной ашпіратуры Т. М. Поповіч 
быв посланый до роботы на „Загальнонауковий 
факультет Ужгородського державного універси-
тету‟, де была вольна функція учітеля ґеоґрафії. 
Декан і дакотры ведучі професоры ґеоґрафічного 
інштітуту московской універзіты ся надїяли, же 
Т. М. Поповіч в будучности буде здатный взяти 
участь в орґанізованю самостатной ґеоґрафіч-
ной факулты в рамках ужгородьской універзіты. 
Але тогдышнї ведучі ужгородьской універзіты 
(ректор Д. Чепур, проректор В. Лакіза, декан О. 
Мешко) незаконно дали на тоту функцію жену 
єдного з челных робітників Закарпатьского об-
ластного выбору Комуністічной партії Україны 
(КПУ), котра подля шпеціалізації доконця ани не 
была ґеоґрафом. Т. М. Поповіч пробовав здобыти 
справедливость у тім вопросї у даній партійній 
інштітуції, доконця у Централнім выборї КПУ і 
в Міністерстві высшой і середнёй шпеціалной 
освіты   у Кієві, але вшыткы ёго пробы были мар-
ны. Він не міг потім найти роботу на Підкарпатю 
як ґеоґраф, ани як економ. Як патріот родного 
краю, хотїв жыти лем на Підкарпатю і не хотїв 
перейти робити до другого, чуджого про нёго 
реґіону бывшого Совєтьского союзу. В тім часї з 
Мадярьска, конкретно з Інштітуту потравинарь-
ского промыслу в Будапештї, Тібор Міклош По-
повіч дістав пропозіцію робити там  як научный 
сполупрацовник.

Реаґуючі на тоту пропозіцію, він вырїшыв пе-
рейти жыти до Мадярьска, а то тым веце, же не 

відїв далшу перспектіву своёй карьєры у бывшім 
Совєтьскім союзї. Поволїня на переход бываня 
він дістав в авґустї 1969 року. Іщі передтым обга-
їв дізертацію на ступінь кандідата ґеоґрафічных 
наук.

Тібор Міклош Поповіч пришов до Мадярьска 25. 
септембра 1969 і потім зачав кардінално новый 
період у ёго жывотї. Уж у новембрї того року став 
научным сполупрацовником Інштітуту еконо-
мікы потравинарьского промыслу в Будапештї, 
котрый быв єден з найперспектівнїшых інштіту-
цій того тіпу в бывшых соціалістічных державах. 
Дїло в тім, же в тім часї сільске господарьство і 
потравинарьскый промысел Мадярьска были, 
може, найрозвинутїшы спомеджі бывшых соціа-
лістічных штатів світа. В тім ся інштітутї Т. М. 
Поповіч занимав вопросами теріторіалного роз-
витку потравинарьского промыслу Мадярьска. 
Взяв участь у проєктованї цїлого ряду фірем той 
области, в тім чіслї Боршодьского пивоварного 
заводу в Хернаднейметї-Беч, фабрикы на выро-
бу олїя в Хернаднейметї-Беч, фабрикы глубоко 
зморожованя в Залаегерсезї, цукровару в Кабі і 
фабрикы на спрацованя хыду в Кішвардї. Почас 
роботы в інштітутї вышло 6 публікацій, автором 
якых быв він сам і ёго сполуавторы. Роблячі в ін-
штітутї в роках 1969 – 1974, Т. М. Поповіч дакіль-
ко раз брав участь у роботї сталых комісій Рады 
взаємной помочі бывшых соціалістічных держав 
і на научных конференціях, што ся одбыли у Мо-
скві, Варшаві, Букурештї і Будапештї.

Єдночасно з основнов роботов в інштітутї він 
вів шпеціалный курз під назвов Ґеоґрафічны ас-
пекты потравинарьского господарьства Мадярь-
ска про штудентів катедры общой економічной 
ґеоґрафії Будапештьской універзіты Лоранда Ет-
веша. 

Мати і нянько Т. М. Поповіча свого часу жела-
ли собі, жебы ся їх сын даколи став учітелём 
пражской ці будапештьской універзіты. Тото їх 
желаня ся сповнило 1. марца 1974, коли він став 
по успіху в конкурзї одборным асістентом кате-
дры общой економічной ґеоґрафії Природозна-
тельской факулты престижной у цїлім світї  Буда-
пештьской універзіты Лоранда Етвеша. Наш юбі-
лант робив на тій катедрї 17 років, точно до року 
1991. Учів такы основны предметы, як обща еко-
номічна ґеоґрафія світового господарства і еко-
номічна ґеоґрафія Мадярьска, як і у шпеціалных 
курзах вертікалны ціклы потравинарьского про-
мыслу і економіка світового океану. За тых 17 ро-
ків быв участником 30-ёх научных конференцій 
у Мадярьску, 11-ёх за граніцями, на якых 21 раз 
выступав з рефератами. Векшына тых конферен-
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цій мала меджінародный характер і одбывала ся 
за граніцями Мадярьска. 

В роцї 1976 прияв участь у роботї Світового 
конґресу Меджінародного ґеоґрафічного союзу 
в Москві. Од року 1977 Т. М. Поповіч быв 12 раз 
участником серії конференцій універзітных ґео-
ґрафів бывшых соціалістічных держав, котры ся 
одбыли в бывшім Совєтьскім союзї, Чехослова-
кії, Польщі, Нїмецькій демократічній републіцї, 
Булгарії і Мадярьску. На тых конференціях 9 раз 
выступив із рефератом. Окрем того, Т. М. Поповіч 
у Лодзькій універзітї в Польщі прочітав реферат 
о ґеоґрафії текстілного промыслу Мадярьска в 
роцї 1981, а тыж двараз выступав з лекціями о 
ґеоґрафії міст Мадярьска в роках 1981 і 1986. В 
Чехословакії, на Універзіті Коменьского у Бра-
тїславі, в роцї 1980 прочітав реферат о ґеоґрафії 
потравинарьского промыслу Мадярьска, а в роцї 
1987 в містї Лібліце мав реферат о ґеоґрафії тек-
стілного промыслу Мадярьска на конференції, 
котру орґанізовала катедра економічной ґеоґра-
фії Універзіты Карловой у Празї. 

У тогдышнїй Югославії Т. М. Поповіч трираз про-
чітав лекції на сполочных хорватьско-мадярь-
скых колоквіумах у Хорватії: в 1983 роцї в містї 
Копривніцї, в 1986 роцї в містї Малый Лошинь 
на острові Лошинь, в 1990 роцї, в містї Гвар на 
острові Гвар. У Боснї-Герцеґовинї на Сараєвскій 
універзітї він выступив із рефератом о ґеоґрафії 
промыслу в Мадярьску. В Белеградї выступив у 
роцї 1990 на Інштітутї меджінародной політікы 
держав із лекціёв під назвов Роль рїкы Дунай в 
економічнім жывотї Мадярьска. 

В рамках меджінародной сполупрацы меджі 
Мадярьском і Хорватіёв Т. М. Поповіч в 1982 роцї 
быв на 10-місячній научній стажі на Інштітутї 
ґеоґрафії Загребской універзіты в Хорватії. Там 
він штудовав аґрарно-промысловы комбінаты, 
турістіку і морьске господарьско Хорватії. Почас 
той стажы Т. М. Поповіч навщівив цїлу Хорватію, 
навщівив вшыткы заселены островы Далматінь-
ского побережъя. Окрем того, він дістав мож-
ность познати аґрарно-промысловы комбінаты і 
турістіку у вшыткых іншых союзных републіках 
бывшой федератівной Югославії: Сербії, Маке-
донії, Босны, Герцеґовины, Чорногорії і Словенії. 
Такым способом він перешов цїлу бывшу Югос-
лавію.

Сполупраца меджі Будапештьсков і Пріштінь-
сков універзітов (Косово, Югославія) дала мож-
ность Тіборови Міклошови Поповічови двараз 
быти на научных стажах, а то в Приштінї в роках 
1988 і 1989. Почас стажей спознав ґеоґрафічны 
одлишности Косова як у природнім, так і в еко-

номічнім і културнім аспектї.
В 1990 роцї наш юбілант у рамках меджіна-

родной сполупрацы меджі Мадярьском і Сербіёв 
быв і на научній стажі на Ґеоґрафічній факултї 
Белеградьской універзіты. У Сербії він штудовав 
аґрарно-промысловы комбінаты і турістіку, але 
тыж даякы іншы аспекты економічной ґеоґрафії.

Роблячі на катедрї Общой економічной ґеоґра-
фії Будапештьской універзіты од 1974 до 1991 
року, Поповіч быв ведучім выробной практікы 
штудентів-ґеоґрафів у одборї економічной ґе-
оґрафії як на теріторії Мадярьска, так і за єй 
граніцями. Ёго катедра в рамках сполупрацы з 
подобныма катедрами Московской, Ташкенть-
ской і Самаркадьской універзіты дакількораз 
робила выміну штудентьскых ґруп. На основі 
той выміны він зо своїма мадярьскыма штуден-
тами-ґеоґрафами робив розлічны выїзды на лїт-
ню практіку, главно до середнёазійскых републік 
бывшого Совєтьского союзу (Узбекістану, Тадже-
кістану, Туркменістану, Казахстану).

Паралелно з основнов роботов у часї од 1970 до 
1991 року він у вольнім часї робив перекладателя  
мадярьской турістічной акціёвой сполочности 
Ібус і допроводжовав мадярьскы турістічны 
ґрупы до бывшого Совєтьского союзу, Югославії, 
Булгарії, Румунії, Чехословакії, Польщі, Чіны, Се-
верной Кореї, Монґолії, Вєтнаму, Турецька.

Т. М. Поповіч од 1989 до 1991 року позшырив 
собі освіту на посґрадуалных штудіях Інштіуту 
про звышіня кваліфікації економів Будапешть-
ской економічной універзіты в одборї економіка 
турістікы. Там здобыв діплом економа турістікы.

Окрем ґеоґрафії, Тібора Міклоша Поповіча все 
веце інтересовало баданя в области економічной 
історії. У 1991 роцї він став научным сполупра-
цовником і учітелём Академічного центра про 
штудії централной і выходной Европы при ка-
тедрї економічной історії Будапештьской еконо-
мічной універзіты, котра в тім часї была єднов із 
найпрестіжнїшых высокых школ того тіпу меджі 
бывшыма соціалістічныма державами Европы. 
Поповіч в тім центрї од 1991 до 1996 року робив 
баданя у сферї економічной і сполоченьской істо-
рії републік бывшого Совєтьского союзу і Югос-
лавії і учів такы предметы, як: економічна і спо-
лоченьска історія держав централной і выходной 
Европы у 19. і 20. сторочу; народностны ідеолоґії і 
народностны рухы в штатах централной і выход-
ной Европы 19. і 20. стороча. Т. М. Поповіч почас 
роботы у спомянутім центрї быв на научных 
дорогах до історічных і етноґрафічных інштіту-
цій народных академій наук і універзіт в Росії (в 
Москві, Сакт-Петербурґу), Іжевску (Удмуртія), на 
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Українї (в Кієві і Львові), в Естонії ( в Таллінї і Тар-
ту), Лотишску (в Рідзї), в Литві (у Вільнюсї). Він 
выступав з лекціями на научных конференціях в 
Будапештї в 1991, 1992, 1994 роцї, в Нїредьгазї в 
1993 роцї, на Українї у Львові в 1993 роцї, Сербії в 
Белеградї в 1994 роцї.

У 1995 роцї Т. М. Поповіч здобыв ґрант на 
реалізацію научных бадань в области руси-
ністікы на тему Трасформація русиньской 
сполочности у 18. – 20. сторочу як бадатель 
академічного центра од Вседержавной фундації 
научных бадань Мадярьска.  Почас баданя быв 
позбераный богатый матеріал, што дало мож-
ность приправити на выданя книжку на тоту 
тему в мадярьскім языку. 

Паралелно з основнов роботов Тібор Міклош 
Поповіч запоїв ся у 1992 роцї до возродного 
руху  Русинів у Мадярьску, став научным екс-
пертом першого русиньского сполоченьского 
общества під назвов Орґанізація Русинів Ма-
дярьска. Закон о народностных меншынах  Ма-
дярьска, приятый у 1993 роцї, дав можность ор-
ґанізованю научно-бадательскых інштітутів на-
родностных меншын. Ініціатором створїня Ру-
синьского научно-бадательского інштітуту в 
Мадярьску став якраз Тібор Міклош Поповіч.

Русиньскый научный інштітут у Мадярьску 
быв заснованый 7. мая 1996 в Будапештї в рам-
ках Академічного центра про штудії централной 
і выходной Европы Будапештьской економіч-
ной універзіты і Орґанізації Русинів Мадярьска. 
Директором новоствореного інштітуту быв 
выбраный Тібор Міклош Поповіч.

У септембрї 1996 в наслїдку тзв. „шоковой те-
рапії‟ соціалістітічно-лібералной (прокомуніс-
тічной) влады Мадярьска  на челї з премєром 
Дюлом Горном і ёго міністром фінанцій Лаёшом 
Бокрошом высше сто высокошкольскых учітелїв 
і научных сполупрацовників Будапештьской еко-
номічной універзіты  было проти їх волї приму-
шеных одыйти на пензію. Меджі нима быв і Т. М. 
Поповіч. Од того часу зачав ся пензійный період 
ёго жывота, споєный з роботов у Русиньскім на-
учнім інштітутї в Мадярьску і участёв у русинь-
скім русї.

В 1998 роцї про зміцнїня научного характеру 
споминаного інштітуту была створена науч-
на рада у зложіню 7 членів. Научна рада была 
высшым орґаном інштітуту,  котра мала компе-
тенції выберу ёго директора на 5 років. Іншті-
тут не діставав сістематічну фінанчну поміч од 
державы, зато і сам директор, і ёго сполупрацов-
ници робили на сполоченьскых прінціпах. Лем 
конкурзны ґранты давали можности час од часу 

здобыти фінанчну поміч на зорґанізаваня і ход 
научных конференцій, або на выданя публіка-
цій із русиньсков тематіков. В роцї 2000 научна 
рада інштітуту прияла рїшіня змінити офіціалну 
назву інштітуції на Русиньскый бадательскый ін-
штітут в Мадярьску.

Інштітут занимав ся русиністічныма баданями 
нелем односно Русинів Мадярьска, але і цїлой 
карпатьско-дунайской области. Під веджінём Т. 
М. Поповіча за 20 років своёй екзістенції (1996 
– 2016) зорґанізовав 33 научны русиністічны 
конференції. Тематіка тых конференцій ся кон-
центровала переважно на вопросы історії, етно-
ґрафії, ґеоґрафії Русинів, в тім чіслї была присвя-
чена і даякым русиньскым народным будителям. 
Т. М. Поповіч выступив на вшыткых спомянутых 
конференціях інштітуту.

З ініціатівы Т. М. Поповіча інштітут на за-
сїданї научной рады 11. януара 2000 прияв рї-
шіня на честь памяти вызначного русиньско-
го історіка, академіка Антона Годинкы,  выго-
лосити день 7. фебруара (в тот день, у 1864 роцї 
похрестили Антона Годинку) Днём русиньской 
наукы в Мадярьску. Каждого року в тот день 
плановало ся орґанізовати Научны памятны чі-
таня на честь академіка А. Годинкы, тематіка 
котрых мала быти звязана лем з ёго жывотом і 
дїятельством. Першы такы чітаня были 7. фебру-
ара 2001 в Будапештї. Од того часу ся зреалізова-
ло 17 такых чітань. Т. М. Поповіч мав лекції на 
вшыткых тых чітанях.

Русиньскый інштітут з ініціатівы Т. М. Попові-
ча на основі рїшіня научной рады в 1999 роцї 
засновав Русиньску народну універзіту (в Ма-
дярьску несла назву народна высока школа).  За-
дачов той народной універзіты было орґанізова-
ня навчаня про тых Русинів Мадярьска середнёго 
і старшого віку, а в дакотрых припадах і молод-
шого віку, котры про розлічны прічіны не могли 
закончіти середнї, высокы, і даколи і вісемрочны 
основны школы. В періодї од 1999 року до 2007 
року лекції народной універзіты ся одбывали  
каждого року. Т. М. Поповіч сістематічно, каж-
дый рік, чітав лекції в ходї Русиньской народ-
ной універзіты. 

Т. М. Поповіч быв єдным із закладателїв ру-
синьской сполоченьской орґанізації під наз-
вов Русиньске културне общество Будителї, 
котра была офіціално зареґістрована в юлу 2002. 
Председом того общества  быв выбраный Ті-
бор Міклош Поповіч. Задачов новостворено-
го общества была в першім рядї популарізація 
дїятельства русиньскых народных будителїв, а 
тыж реалізація научных і културных проґрамів. 
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Каждого року общество Будителї, вєдно з Ру-
синьскым бадательскым інштітутом у Мадярь-
ску, орґанізовало вытворїня і святочне од-
крытя памятных табел, присвяченых Николаё-
ви Бескидови в селї Болдоґкевараля (у децембрї 
2003), Александрови, Корнеліёви і Евґеніёви Бе-
скидовым у містї Абауйсанто (в юлу 2005), Ана-
толіёви Кралицькому в містї Маріяповч (у януарї 
2006), Осифови Ґаґанцёви в містї Шатораяуйгель 
(у септембрї 2006), Осифови Ґаґанцёви в селї Віс-
лов (в октобрї 2007).

У 1999 роцї были створены новинкы „Сто-
личний русинський вісник‟, якы в роцї 2000 
были переменованы на „Вседержавний ру-
синський вісник‟ а Т. М. Поповіч став главным 
редактором тых новинок.

Єдночасно з тым він од 1999 до 2007 року быв 
за Русинів членом кураторії Фундації про на-
родностны і етнічны меншыны Мадярьска.

Од 1998 до 2002 року Т. М. Поповіч быв пред-
седом Русиньской меншыновой самосправы 
ХІІ. раёну Будапешту, а од 2002 до 2006 року 
быв председом Русиньской меншыновой са-
мосправы ХІ. раёну Будапешту. Єдночасно быв 
председом научной, освітнёй і медіалной ко-
місії „Будапештського столичного русинсько-
го меншинового самоврядованя (самосправы)‟ 
од 1999 до 2007 року. Єден рік (од р. 1999 до р. 
2000) быв заступцём председы выше спомяну-
той самосправы. Од 2010 до 2014 року быв пред-
седом Русиньской народностной самосправы 
міста Біаторбадь области Пешт. Од октобра 
2014 він є посланцём Цїлодержавной русинь-
ской самосправа Мадярьска. 

Тібор Міклош Поповіч од року 1993 быв ак-
тівным участником  світового русиньского 
руху. Од 1993 до 2017 року быв делеґатом або 
гостём 13-ёх засїдань Світового конґресу Ру-
синів, окрем першого у 1991 роцї в Меджілабір-
цях. На четвертім засїданю Світового конґресу 
Русинів у Будапештї быв заступцём председы ёго 
орґанізачного выбору і орґанізатором шыро-
коспектралной Меджінародной научной ру-
синістічной конференції під назвов „Русини в 
Карпатсько-Дунайському басейні‟ у маю 1997 
року, на котрій выступило 42 реферуючіх. 

Наш юбілант є автором 6 книжок, написав 
таксамо 6 частей до книжок і є автором веце 
як сто публікацій в часописах, якы вышли в 
мадярьскім, русиньскім, російскім, україньскім, 
польскім, анґліцькім, нїмецькім, естоньскім 
языку. В сучасности завершує написаня двох мо-
ноґрафій: Сполоченьско-економічна ґеоґрафія 
Мадярьска (в мадярьскім языку) і „Суспільно- 
економічна географія Угорщини“ (в україньскім 
языку). Єдночасно робить над моноґрафіёв Ет-
нічна історія Славян Мадярьска.

* * *
Желаме нашому честованому юбілантови 
успішне докончіня тых трёх важных моно-
ґрафій, як і далшый ёго вклад до наукы і воз-
родного руху Русинів в Мадярьску, і, самособов, 
міцне здоровя і іщі дакілько років актівного 
жывота. Наперек тому, же він уж днесь має 
многы персоналії в енціклопедіях, книгах, ча-
сописах і новинках. 

(Скорочено)

Мґр. о. Ярослав ПОПОВЕЦЬ, председа Общества св. Йоана Крестителя

Член Общества св. Йоана Крестителя
АЛЕКСАНДЕР ЗОЗУЛЯК ся дожыв 70 років

З нагоды  вызначного жывотного юбілея нашого члена Mґр. Александра Зозуляка, пред-
седа Общества св. Йоана Крестителя – о. Ярослав Поповець ся повызвідовав о. Франтїшка 
Крайняка на дакотры моменты із їх сполочной русиньской пути.

о. Поповець: Отче Франтїшку, знам, же 
пана Зозуляка познате довгы рокы.  Коли 
быв першый контакт?
о. Крайняк: Треба ся мі в споминках вернути 
аж перед револуцію в р. 1989.
Русиньского не было ніч, комуністічна держава 
пропаґовала українчіну, іщі в многых школах на 
русиньскых селах ся учів україньскый язык. Но 

Українцї уж были в крізї, не были способны за-
ставити словакізацію русиньскых сел. Школы 
ся пословакізовали першы. Україньскы іншті-
туції але фунґовали, а меджі нима і КСУТ – кул-
турна орґанізація Українцїв.  З Українцями, ко-
трых єм познав, єм не выходив плано, они, хоць 
Русинів тримали за „гілку українського народа“, 
русиньскы переклады не крітізовали, доконця 
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підпоровали. Українцї были проти словакіза-
ції страрославяньскых обрядїв в Церькви а в 
тім сьме собі з нима розуміли. Русины хранили 
азбуку а Українцям то імпоновало. Русиньска 
народность ся тогды іщі не рїшыла а так сьме 
тримали вєдно. Аж по Нїжній револуції, кедь 
Русины ся уж  могли голосити ку своїй народно-
сти, зачали з боку Українцїв атакы, а тримлють 
доднесь.  Українцї выдавали часопис Нове жит-
тя, котре єм і я одоберав.
о. Поповець:  А уж ся діставаме ку  Алексан-
дрови.
о. Крайняк: Так є. Быв редактором часопису 
Нове життя  і намагав ся реално відїти укра-
їньску проблематіку на Словакії.  Уж перед ре-
волуціёв єм написав статю о пропаданю лабірь-
ского діалекту, бо в Меджілабірцях, де єм быв 
парохом, уж много дїтей бісїдовало по словаць-
кы, а тоты, што іщі бісїдовали по русиньскы, 
мали в бісїдї много словакізмів. Українчіну на-
род не прияв, а русинчіну не розвивав. Велике 
дїло на русиньскім полю уж тогды робив Йосиф 
Кудзей, котрый вів русиньскый театрик в Няґо-
ві а там грали гры на діалектї. 
о. Поповець: Александер Зозуляк то реґі-
стровав?
о. Крайняк: Реґістровав, а ай розпознав народ-
ностну реаліту. Реґістровав і нашы церьковны 
переклады, бо тогды сьме уж мали переложены 
Апостол і Євангеліє на недїлї і свята цїлого 
року, Тайны і Малый катехізм про русиньскы 
дїти. Канадьскый науковець професор Маґочій 
о тім знав а молитву Отче наш в русиньскім 
языку публіковав. Професор Маґочій ся уж тог-
ды познав з п. Зозуляком i комуніковав з ним. 
Маґочій ся добрї познав і з п. Михалом Бицком 
з Меджілаборець, котрого можеме назвати от-
цём  музея Енді Варгола. Професор Маґочій ся 
особно познав з Варголовов родинов і помагав 
п. Бицкови реалізовати ёго візії. 
о. Поповець: А до того пришов рік  1989.
о. Крайняк: Кедь пришла револуція, Алексан-
дер мав в народностній проблематіцї ясно. В 
Новім життю зачала выходити сторінка про 
Русинів.  Одношіня з Українцями іщі все были 
добры. Чекало ся, же Українцї приймуть волю 
Русинів быти Русинами а як братя підуть дале 
бік по боку славяньсков дорогов азбукы і выход-
ного обряду. На сеймі КСУТУ  зачатком р.  1990 
хотїли Русины, жебы ся КСУТ зачав называти 
орґанізаціёв Русинів і Українцїв. На сеймі тоту 
пожадавку мав тлумачіти делеґат за Русинів Во-

лодимір Рогач з Няґова, но не быв пущеный ку 
слову. Думам собі, же тогды то Українцї збабра-
ли  максімално. Кедь бы решпектовали Русинів 
і отворили ся демокрації, могло ся вєдно іти 
братьсков дорогов доднесь. Доплатили на свій 
екстремный націоналізм а видиме, же їм шко-
дить і днесь, як на Українї, так і на цїлім світї.  
Но верну ся к сейму. Русиньска ґрупа зо сейму 
одышла з намірїнём, же буде потребне основа-
ти властну русиньску орґанізацію. То ся і стало. 
5. марца 1990 р. в Меджілабірцях была основа-
на орґанізація Русиньска оброда. При вшыткых 
тых подїях быв участный і Александер Зозуляк, 
а ёго жывот ся так навсе звязав з русиньскым 
народом.
о. Поповець: А зачала  тверда робота.
о. Крайняк:  Про пана Зозуляка то были рокы 
тяжкой дрины, но і радости, же ся ідентіта Ру-
синів розвивать, а народне усвідомлїня Русинів 
зростать. Вшытко, што Александер на народнім 
полю зробив, красно описав  в часописї Русин 
2/2023  проф. П. Р. Маґочій,  М. Быцко, ПгД.  
і Мґр. ПаедДр. А. Симкова. 
о. Поповець: Александер ся в р. 2011 став і 
членом нашого Общества.
о. Крайняк: Так є. Стало ся то  в Театрї Алек-
сандра Духновіча в Пряшові на громадній стрї-
чі Общества. Тогды мі особно дав до рук свою 
приглашку.
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о. Поповець:  Я сам памятам, же Александер 
ся уж од самой револуції міцно інтересовав  
о жывот і потребы русиньскых ґрекокато-
ликів.
о. Крайняк: Гей. Сам є ґрекокатолик а од почат-
ку розумів і церьковній проблематіцї. Похопив, 
же словакізація церьковных обрядів шкодить 
русиньскым селам, вношать до жывота вірни-
ків непокій, одоберать їм народну гордость і 
ідентіту а ніщіть  тісячрочне языкове і духовне 
богатство. Похопив, же так як Русины потре-
бують мати кодіфікованый язык в обчаньскім 
жывотї, так потребують мати в церьковнім 
жывотї і язык літурґічный.
о. Поповець: Як конкретно помагав розвива-
ти тоту думку?
о. Крайняк: Наприклад так, же як  професіо-
налный редактор помагав при выдаваню Ма-
лого ґр. кат. катехізму про русиньскы дїти в р. 
1992 а потім і при выданю Апостолів і Єванге-
лії на недїлї і свята цїлого року в р. 1999. Окрем 
того в новинках Народны новинкы і часописї 
Русин, котрому быв шефредактором, все давав 
простор і статям русиньскых ґрекокатолиць-
кых священиків і вшыткому, што з боку Обще-
ства было ініціоване і орґанізоване. В Народных 
новинках в р. 2007 інформовав о Хартї русинь-
скых ґрекокатоликів, в котрій выше 1400 особ 
ясно декларовало свої реліґійны потребы,  і сам 
підписав тоту Харту. 
о. Поповець: Александер і ёго родина в нашій 
Церькви приїмали  з твоїх рук і Тайны.

о. Крайняк: Приїмали,  ці то была Тайна Крещі-
ня, Міропомазаня, Покаяня, Евхарістії, або Ман-
желства. В Чертіжнім 15. мая 2010 р. священици 
Общества достойно уложыли до приготовлено-
го гробу урну з тїлесныма остатками Алексан-
дрового нянька. Вдяка свому сынови спокійно 
лежыть на цінтерї свого родного села.
о. Поповець: А якый є жывот сімдесятника 
Александра днесь?
о. Крайняк: Робить своє русиньске дїло в мож-
ностях, якы му доволює ёго вік. Наша вдяка 
му належить за каждорочны выданя розма-
їтых літературных книжок нашых русиньскых 
писателїв, за красны і якостны чісла часопису 
Русин і выдаваня інтернетовых новинок Акаде-
мії русиньской културы СР. А мушу спомянути 
і ёго манжелку Аньку, котра нашы церьковны 
русиньскы переклады провадить як языкова 
редакторка Інштітуту русиньского языка і кул-
туры Пряшівской універзіты од кодіфікації ру-
синьского языка в 1995 р. аж доднесь. 
о. Поповець: Дякую о. Франтїшку, за твої 
інтересны інформації і добродушны слова.  
Хотїв бы єсь ку ним іщі дашто додати? 
о. Крайняк: Хотїв! На многая і благая лїта, 
Сашо. Тобі, твоїй манжелцї Аньцї і цїлій шыр-
шій родинї.
о. Поповець: А ТОТО САМЕ НАШОМУ ЮБІЛАН-
ТОВИ ЖЫЧІТЬ ЦЇЛЫЙ ВЫБОР І ВШЫТКЫ 
ЧЛЕНОВЕ ОБЩЕСТВА СВ. ЙОАНА КРЕСТИТЕЛЯ. 
МНОГАЯ ЛЇТА, БЛАГАЯ ЛЇТА!

Мґр. Петро МЕДВІДЬ

Свідник є далшым русиньскым містом. 
Выставна скриня українізації ся вернула ку свому

Русины на Словакії до марца 2023 мали лем єдно місто, в котрім вас витала назва по ру-
синьскы – Меджілабірцї. Тото ся змінило вдяка остатнёму списованю жытелїв, а таксамо 
новому наряджіню влады, котрым ся выдає список народностных сел і міст.

Днесь уж нелем Меджілабірцї, але і Свід-
ник витать вас таблічков із своёв назвов по 
русиньскы, а прибывати будуть і далшы пу-
блічны означіня як назвы урядів, публічных бу-
дов, уліць. Русиньскый язык став у Свіднику 
языком урядным. Кедьже Свідник став офіці-
ално і русиньскым окресом, урядна комунікація 
по русиньскы, написы, основны інформації, суть 
ґарантованы і на тій уровни урядів.

Місто проґресу
Колись давно, іщі за комуністічного режіму, у 

Свіднику мож было відїти напис: Свідник – місто 
проґресу. А „проґрес“ комуністы розуміли комп-
лексно. Свідник выник аж в 20. столїтю, в роцї 
1944, злучінём двох русиньскых сел – Вышнёго 
і Нижнёго Свідника. Штатут міста здобыв аж в 
роцї 1964. Нововыникнуте місто під Дуклёв, без 
історічной традіції, може днесь послужыти як 
ґалерія будовательского проґресу соціалістіч-
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ного зряджіня. В містї не было історічных будов, 
были лем ґрекокатолицькы храмы і каштель, но 
зато архітектонічным штілам другой половины 
20-го стороча ся ту мож учіти.

Свідник міг дістати грошы на то, жебы 
збудовати в окресї желїзніцю. Намісто того 
зачав ся іщі перед концём режіму будовати 
аеропорт. Но і так має Свідник своє чаро, чому 
бізовно помагать бронзова пластіка армадного 
ґенераля Свободы, ці монументалный памят-
ник Червеній армадї. Самособов, зробили ся і 
далшы дїла, котры помогли Свіднику дістати 
містьскый характер і розвивати ся. А ту треба 
припомянути, же тота переміна ся реалізовала 
вдяка ґенералёви Свободови, котрый із своїм 
армадным корпусом ослободжовав тот край.

Наприклад, днесь має місто і великый про-
странный амфітеатер, котрый допоміг култур-
ному розвитку нелем Свідника, але і реґіону.

Но бывшый режім ішов іщі дале. Свідник ани 
тогды, кедь каждый робив, і каждый мав гро-
шы, не міг дістати грошы на то, жебы збудовати 
в окресї желїзніцю. До міста проґресу бы предсі 
так стара технолоґія як штрека ани не пасовала. 
Намісто того зачав ся іщі перед концём режіму 
будовати аеропорт. Тот  зачав фунґовати в роцї 
1990.

Нї, не стиг служыти комуністічным владарям, 
жебы комфортно шторік могли прийти  летад-
лом на конець републікы і кланяти ся на Дуклї. 
Днесь служить про шпортове лїтаня і іншы 
шпортовы ці културны подїї, а Свідничане, як і 
цїлый окрес, суть і далше одказаны на автобусы.

А кедь ся бісїдує о будованю взорового соці-
алістічного міста, пак, самособов, не могло ся 
забыти ани на то, же автохтонных жытелїв, 
котры ся столїтя голосили ку Русинам, треба 
шумнї-краснї зукраїнізовати.

Выставна скриня українізації
Місто Свідник за бывшого режіму досправ-

ды стало выставнов скирнёв українізації 
Русинів. На теріторії, де довгы рокы дїяв наш 
соловей, будитель і священик Александер Пав-
ловіч, і де іщі в роцї 1930 голосило ся у Вышнїм 
Свіднику 61 процент, а у Нижнїм Свіднику аж 85 
процент людей ку Русинам, мав ся успішно зре-
алізовати і народностный „проґрес“.

Од року 1956 у Свіднику шторік проходив ве-
ликый україньскый фестівал, котрый орґанізо-
вав тогдышнїй „Культурний союз українських 
трудящих“ (першый рочник проходив о рік 
скорїше в Меджілабірцях), і котрый ненасил-
нов, културнов формов, мав выформовати і Ру-
синів, жебы знали, хто суть.

По змінї режіму і зачатку нового русиньс-
кого возродного руху по роцї 1989 і орґаніза-
торы фестівалу ся актуалізовали. Фестівал за-
чав робити такзваный „Союз русинів-українців 
Словацької республіки“, і фестівал змінив назву 
на „Свято культури русинів-українців Словаччи-
ни“.

Словацькый народный музей – Музей укра-
їньской културы у Свіднику є другым, не мен-
ше важным елементом. Днешнїй Словацькый 
народный музей – Музей україньской културы, 
котрый выникнув в роцї 1956, а од року 1964 є 
у Свіднику, таксамо масіровав і масірує мозґы. 
Музей не є лем єдна будова, належить до нёго і 
Ґалерія Дезідерія Міллого і велічезный сканзен, 
такой при амфітеатрї.

Самособов, музей выникав у своїм часї, і 
тогды были лем Українцї, а Русинів офіціал-
но нияк не было. Но і кедь вже 33 рокы суть 
Русины узнаны, ку свому ся не дістали. Само-
собов, музей выникав у своїм часї, і тогды были 
лем Українцї, а Русинів офіціално нияк не было. 
Но і кедь вже 33 рокы суть Русины вызнаны, ку 
свому ся не дістали. Музей у Свіднику далше 
зістає україньскым, а хоць має скоро вшытко у 
своїм збірковім фондї русиньске, включно скан-
зену, з русиньскых сел, презентує то як українь-
ску културу, україньску дїдовизну.

Десяткы жадостей, скарг Русинів о зміну 
назвы музея, або холем перенесїня русиньскых 
експонатів до збіркового фонду Словацького 
народного музея – Музея русиньской културы 
в Пряшові, котрый Русины дістали як цукерлик 
намісто Свідника, дотеперь не помогли.

Лемже днесь є ясне, же ани релікты кому-
ністічной українізації не помогли у своїм часї 
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зукраїнізовати Свідник, не забранили по роцї 
1989 вернути ся свідницькым Русинам ку своїй 
ідентітї, а мож повісти, же українізації дав те-
перь Свідник своє „збогом“.

Русиньске возроджіня і неуспіх українізації
По роцї 1989 русиньскый возродный рух за-

сягнув і Свідник. І з того краю походили люде, 
котры стояли при основаню Русиньской об-
роды, пак ту выникла Окресна орґанізація Ру-
синьской оброды, но без огляду на „подїлїня в 
рамках властных“, русиньскы актівісты в містї і 
цїлім реґіонї зачали робити свою роботу, котра 
якбач впала на уроджайну землю.

Іншак ся ани не дасть оцїнити русиньска воз-
родна робота, кедь посмотриме на резултаты 
списованя.

В містї, де доднесь дїє українізачна інштітуція 
– музей, і де шторік орґанізують українізачный 
фестівал, якось тых Українцїв не є. Люде ся вер-
нули ку свому, ку русиньскому, што ясно відїти 
на чіслах. Значіть, кілько є в бывшій выставній 
скринї українізації Русинів, і кілько Українцїв? 
Даны бісїдують ясно.

У Свіднику, де днесь жыє нецїлых 11 тісяч 
жытелїв, ся ку Русинам, будь в першім або 
другім вопросї на народность в рамках спи-
сованя жытелїв із року 2021 приголосило 
3 526 людей, што творить 34,68 процента на-
селїня. Українцїв, таксамо в першім або другім 
вопросї, ся в славнім „україньскім Свіднику“ 
приголосило довєдна 214 людей, што тво-
рить 2,1 процента.

Треба ясно повісти факты. Русиньскы акті-
вісты у Свіднику довгы рокы роблять честну, 
тверду роботу, в котрій знали підхопити і дїти, 
молодеж, і так рух не зістав лем на старых „ка-
драх“, як то є в припадї Українцїв. О тім свідчіть 
то, же у Свіднику ся каждый рік робить Віфле-
ємскый вечур, котрый мав уже свій 30. рочник, 
і в рамках котрого ся приготовлюють дїти із 
школ, жебы зробити русиньскый рождествен-
ный проґрам.

Свідник быв таксамо  єдным з першыx, де 
ся русиньскый язык дістав до школы. В ми-
нулости ся у Свіднику робила подїя, в котрій ся 
каждый рік мала презентовати нова русиньска 
авторьска музика, а по парурочній перерві на 
тото надвязав конкурз Орфеус, котрый такса-
мо підхоплює і презентує молоды музичны та-
ленты, якы хотять творити по русиньскы.

Свою роботу, бізовно, в тім зробило і єствова-

ня фолклорного колектіву Маковіця і дїтячой 
Маковічкы, де ся таксамо підхоплюють люде, і 
прививать ся їм любов до русиньского.

Свідник тыж быв єдным з першыx, де ся ру-
синьскый язык дістав до школы. В сучасности 
там выучує русиньскый язык, окрем іншых пе-
даґоґів і довгорочный русиньскый актівіста і 
педаґоґ Мілош Стрончек. Тот самый Стрончек 
є і главным мотором Фестівалу културы Русинів 
Словакії, котрый выникнув як одповідь свід-
ницькой оброды на продовжованя орґанізації 
українізачного фестівалу, і тот рік, хвала Богу, 
одбыв ся вже ёго 11. рочник.

 І хоць не все мусиме быти согласны з про-
ґрамом русиньского фестівалу, котрому многы 
припоминають, же пішов путёв комерції, Строн-
чек є пересвідченый, же і фестівал поміг спопу-
ларізовати Русинів, русинство, і помочі розлучі-
ти ся з українізаціёв.

А факты знова бісїдують на благо того твер-
джіня. Хоць україньскый фестівал є „традіч-
ный“, з рока на рік є о нёго меншый, аж жалост-
ный інтерес, покля русиньскый фестівал витать 
наповненый амфітеатер. Златым гвоздиком цї-
лой фестіваловой кавзы є факт, же україньскый 
фестівал трубить на выцофаня.

Іщі не так цалком, але властно так. Бо тот 
рік вже орґанізаторы вырїшыли, же лем часть 
фестівалу буде у Свіднику, і скоро 70-рочну тра-
діцію ідуть перенести на амфітеатер до Пряшо-
ва. Мінить ся і назва – „Свято русинсько-укра-
їнської культури“. Меджі арґументами, чом так 
роблять, самы бісїдують, же о русиньскый „не-
добрый“ фестівал є великый інтерес, а нажаль, 
о їх якостный не є. І же Русины воюють проти 
Українцям, доконця і на фестівалї, зато то так є. 
А притім они, такзваны Русины-Українцї, хотять 
соєдиняти.

Кедь Мілош Стрончек перед 11-ма роками при-
шов на Округлый стіл Русинів Словакії з думков 
орґанізовати русиньскый фестівал, бо тым ся 
вытисне тот україньскый, може му малохто  ві-
рив. Но днесь то є реалность. Люде перестали 
мати інтерес о українізацію, робота нашых ор-
ґанізацій навертать їх ку свому русиньскому, а 
як чорне на білім відїти в емблематічнім Свід-
нику неуспіх українізації. Гей, мож арґументова-
ти, же іщі і так мало людей ся голосить ку Руси-
нам, кедь місто выникло з двох русиньскых сел. 
Але ту треба мати на памяти два факты. По пер-
ше, в містї уж реално жыють і люде, котры мали 
походжіня в селах околіцї, а в окресї Свідник все 
были і словацькы села.
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По друге, меншы чісла Русинів, в поріваню з 
минулостёв, не суть неуспіхом русиньского воз-
родного руху. Тадь без нёго бы Русинів уж не 
было. То неуспіх українізації, бо тота вела лем 
ку єдному в припадї Русинів – ку словакізації.

Нова капітола міста і окресу
Тот рік про місто і окрес Свідник зачала нова 

капітола. Поступно будуть прибывати села з ру-
синьскым означінём, в містї і на окресї вже мож 
бісїдовати по русиньскы, русиньску азбуку буде 
мож відїти на веце і веце публічных місцях.

Релікт комунізму – Музей україньской кул-
туры, зістає. З русиньскыма артефактами. Но 
бой за музей з боку русиньского руху не скончів, 
і вшыткы мають надїй, же го Русины доведуть 
до вітязного конця.

Покля там тот релікт стоїть так як є, він од-
теперь не сімболізує україньску културу, котру 
ани нїґда не сімболізовав, але неуспіх україніза-
ції. Бо в містї, де вже скоро не є Українцїв, і котре 
стало офіціално русиньскым, є на сміх такый 
музей.

Музей одтеперь не сімболізує україньску 
културу, котру ани нїґда не сімболізовав, 
але неуспіх українізації. Перед пару роками 
зачали ся Меджілабірцї презентовати як главне 
місто Русинів. Не буду коментовати іґнорацію 
історічного центра – Пряшова, де суть вшыткы 
вызначны інштітуції, лем треба припомянути, 
же днесь мають Меджілабірцї важного конку-
рента. Покля бы сьме мали бісїдовати о даякім 
главнім містї Русинів, пак місто Свідник, котре 
має веце жытелїв як цїлый окрес Меджілабір-
цї, і котре вызерать жывотаспособнїшым, буде 
якбач векшым фаворітом. У Свіднику жыв єден 
великый і неповторный музикант, педаґоґ, про-
паґатор Енді Варгола і русинства – Осиф Кесе-
ліця. Жаль, же новой капітолы того міста ся не 
дожыв. Бізовно бы зробив од радости порядный 
„башавел“. Але кедь єм першый раз відїв русинь-
скы написы на Містьскім урядї у Свіднику, спо-
мянув єм собі на нёго меджі першыма.

Жрїдло: лем.фм

Општина Вербас достала средства  
за двоязични табли

ВЕРБАС – Покраїнски секретарият за образованє, предписаня, управу и национални мен-
шини – национални заєднїци принєсол одлуку о додзельованю буджетских средствох ор-
ґаном и орґанизацийом у Автономней Покраїни Войводини чия робота облапя урядове 
хаснованє язика и писма националних меншинох – националних заєднїцох, за 2023. рок, 
пренєсол општински сайт.

По тей одлуки, Општини Вербас припадли 
97.000 динари, од котрих 60.000 динари за дру-
кованє двоязичних и вецейязичних формула-
рох, а 37.000 динари за виробок и поставянє 

вецейязичних таблох. Спрам правилох конкур-
са и одлуки, за трошки виробку и поставянє та-
блох з назву орґанох и орґанизацийох, з назву 
населєних местох и других ґеоґрафских назвох 
на драгових напрямох, з назву улїчкох и пло-
щох, як и других обвисценьох и спозореньох 
за явносц виписаних и на язикох националних 
меншинох – националних заєднїцох котри у 
урядовим хаснованю у општини, городзе лєбо 
населєним месце, як и за друкованє двоязич-
них и вецейязичних формуларох, официйних 
гласнїкох и других явних публикацийох, та за 
розвой системи електронскей управи за робо-
ту у условийох вецейязичносци вкупно под-
зелєне 10 милиони динари.

(Публікуєме в оріґіналї – войводиньскім 
варіантї русиньского языка.)
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ПОЗДРАВЛЇНЯ РУСИНІВ на рік 2023 ч. 4
Дорогы чітателї,

є лїтнїй час а в дакотрых роботах або фахох ся тот період кліче огуркова сезона. Чом? Звычайнї 
є каждый є на доволенцї, многы склепы ці службы мають робочій час во вакаційнім режімі а прос-
то, ніч ся не дїє... Мож лем огуркы заваряти...

А хоць то до істой міры платить і в области выдаваня русиньской літературы, не значіть то, 
же бы єм не мав нарихтованы літературны шорикы до нашой прилогы. Праві наспак! З рока 2022 
іщі все не были презентованы найновшы книжкы Марії Ґіровой-Васьковой і Штефана Смолея. 
Потім єм іщі придав крегонькы віршы Любіцi Сеґеді-Фалц, вызначной поеткы із Хорватії.

Частёв четвертого Поздравлїня Русинів суть але і курты творы абсолвентів 11. рочника Ме-
джінародной лїтнёй школы русиньского языка і културы – Studium Carpatho-Ruthenorum,  
в котрых выражають свої думкы о лїтнїй школї, русиньскім языку ці русинстві.

Вірю тому, же тото Поздравлїня не буде „огуркове“, але найде ся в нїм чітаня про каждого з вас!
Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД., Центер языків і култур 

народностных меншын – Інштітут русиньского языка і културы ПУ

Марія ҐІРОВА-ВАСЬКОВА

Спомины сердця

Материны квіткы
Много уже років
перешло од часу,
кедь щіт перед хыжов
тїшыв своёв красов.

Жены в бывшім Руськім
квіткы все любили,
кажду ярь до землї
з ласков їх садили.

Мати моя была
тыж добров ґаздыньков,
загородку і двір
крашлила русальков.

Цвикловов і білов,
ясненько ружовов,
на ярь, кедь розцвили
трепотїли красов.

Днесь уже не слїдно,
де хыжы стояли,
де прекрасны ружы
в щітї розквітали.

Русалькы єм взяла
з Руського до Снины,

в своїй загородцї
дала-м їх до глины.

Уже рокы цвинуть
квіткы материны,
ту, де днесь жыю я
і мої спомины.

Все, кедь ку ним прийду,
очами їх гладжу,
свою добру матїрь
перед собов віджу.

Холем тілько свого
із села родного,
в русальках зістало
близко сердця мого.

Черешнї
Закортїло дївча
черешенкы їсти,
за нима требало
по коприві лїзти.

Черешенка росла
над ярком у ямі,
од тяжобы плодів
гнула конарями.

Дївча ся натїгать,
руками досїгать,

черешенкы вітор
все высше піддувать.

Аж наконець єден
конарик пригнула,
але голузинка 
ся з нёв одломила.

Падать дївча долов
до ярку, до ямы,
вітор ся забавлять
із єй шаточками.

Двигать єй высоко
аж понад голову,
на єй біле тїло
пригынать коприву.

Коприва єй спекла
рукы, тварь і тїло,
аж перед очіма
ся єй міцно тмило.

Ледва домів пришла
цїла ся змордовала,
на красны черешнї
веце не думала.

Лемже мати знала,
што ся дївцї стало,
чого з нёв в коприві
міцно набивало.
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Взяла сі кошарик,
на черешню вышла,
солодкых, червеных
плодів єй принесла.

Так ся міцно дївча
черешням тїшыло,
же на свою болїсть
одразу забыло.

Злодїй
В хыжі на самотї
жыла стара бабка,
ку земли єй гнула
уже сімдесятка.

Раз вечур ся молить,
рукы к Богу спинать,

в загородї страшне
чудо в траві бігать.

Бурмить і лопоче,
попід стромы лозить,
по красных бандурках
лабисками бродить.

Зачало ламати
конарї з планками,
грушку не вхабило
з красныма плодами.

Істо якыйсь злодїй
пришов ня окрасти,
поряднї бы треба
з ним даяк затрясти!

Вышла баба на двір
зачала крічати:
Не ганьбиш ся, бідо,
мене окрадати?

Чом не йдеш до склепу
планкы сі купити,
лем мене на старость
ходиш ту страшити?

Медвідь лабы двигнув,
тай зачав рычати,
ледва баба встигла
в хыжі ся сховати.

(Марія Ґірова-Васькова: Спомины 
сердця. Пряшів: Академія русиньской 

културы в Словацькій републіцї, 
2022, ISBN 978-80-89795-35-3)

Штефан СМОЛЕЙ

Мамко моя, чом праві я?
Великый проблем
В єдну пятніцю Андрійко Горохів із своїма ка-

маратами ішли домів зо школы скорше, щі перед 
полуднём. На дразї ся згваряли, што пополудне 
будуть робити. Єден із них – Михалко Черешня-
ків повів:

„Хлопцї, а што бы сьте повіли на мій напад. 
Кедьже завтра до школы не йдеме, так днесь ся 
не мусиме учіти, але не мусиме ани писати до-
машню задачу. Што бы ся стало, кедь бы сьме 
ся днесь пополудне пішли повозити, але не на 
Мочілця, але до Букового. Там щі все на луцї за-
мерзнута вода а дасть ся там добрї повозити на 
санках долов бережками, але і на боканчох на рів-
нинї. Повім вам правду, же там в Буковім ся дасть 
лїпше повозити, як на Мочілцях, на рівных мочі-
лах.“

„Гурааа! Маш правду, камарате, я єм за твій на-
пад, но а котрый із вас ку нам щі ся придасте?“ 
„Ідеме вшыткы, треба вывжыти можность на 
ледї ся повозити. Хоцьколи таку можность не бу-
деме мати,“ – уважовав далшый із хлопцїв.

На Мочілцях было веце великых бадунь, в ко-
трых стояла вода.

В осени в них ґаздынї з вышнёго конця села 
мочіли коноплї і лен. Найвекша і найшырша ба-
дуня была там, де колись давно запала церьков. 
Так стары люде говорили. Запала на самый Жов-
ный четверь, як кончіли одправу. Хто тому не ві-

рить, же так ся стало, мать іти на Жовный чет-
верь о півночі при тій бадуни постояти. Преснї о 
півночі бы учув людей співати у тій западженій 
церькви.

Жены в тій бадуни коноплї і лен николи не 
мочіли. Зато ся ту в зимі і дїти бояли возити по 
ледї. Бояли ся, же лед бы міг попраскати, заломи-
ти ся. Могли бы попадати до воды аж ку тій зато-
пленій церькви.

Дакотры дїти ся і в лїтї бояли ходити около той 
бадунї. Жебы їх хтось за ногу не стяг до воды. 
В зимі, як вода замерзла, на остатнїх бадунях – 
мочілах, дїти мали свої ховзанкы.

Но а в Буковім – там мочіла не были. Была там 
лем нерівна лука. Коли пізна осїнь была мокра 
і часто падав додж, на луцї містами стояла вода, 
котра в зимі замерзла. В Буковім так взникла 
можность повозити ся на санках долов неве-
ликыма бережками, што кончіли на замерзнутій 
луцї. Зато дакотры хлопцї ся ходили повозити 
радше до Букового, як на Мочілця.

Андрійко пришов домів до хыжы, хотїв наскоро 
дашто зъїсти, бо уж быв голоден.

Быв зачудованый з того, же на лавцї відїв сид-
їти і прясти на кудели старшу жену – стрыну Ку-
черявых, котра до них барз мало ходила. Стрына 
перестала прясти, і попозерала на Андрійка:

„Як, Андрійку, хлопче мій, тото твоє очко тобі 
служить? Видиш на нёго добрї?“
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Андрійко быв преквапленый стрынинов бісї-
дов. Лем так, якбы спід плеча, стрынї одповів:

„Гей, стрыно, віджу аж барз добрї. Кедь ходжу 
до школы, а там треба писати і чітати, так на око 
мушу відїти добрї.“

„Андрійко, днесь єсь зо школы якось барз ско-
ро пришов,“ – озвала ся мама, котра стояла коло 
пеца.

„Я знам, же уж єсь голоден, але на обід щі будеш 
мусити почекати. Фасоля ся іщі лем варить і бан-
дуркы, як видиш, щі лем єм теперь поставила ва-
рити.“

Андрійко не хотїв порушити договор з камара-
тами. Хоць без обіду, голоден, выбрав ся до Буко-
вого повозити ся на санках.

Ай хлопцї тоту можность хотїли добрї вывжыти. 
Возили ся довго а домів ся вертали аж перед ве-
чером, скоро аж за тмы.

Андрійко пришов домів выстатый в мокрім 
шматю, і боканчі на ногах были мокры. Як го 
мама відїла такого мокрого і страпленого, муси-
ла му помочі выззути скоро замерзнуты боканчі:

„Андрійку, сыну мій, бити тя не буду, хоць бы 
єсь собі битку заслужыв, а велику. За тото, што 
ты днесь сам собі зробив. Наперед одыйдеш із 
дому без обіду. Вымерзнеш ся вонка, а іщі ся ай 
змочіш. По тім вшыткім, і по вашім вожіню я іста, 
же будеш хворый. До школы уж єсь ся находив! 
А што твоє око? Тївко раз уж єм ті говорила, же 
мусиш собі хранити своє здраве око. Же ся не 
смієш міцно намагати, бо можеш ослїпнути. Што 
потім будеме робити? Місто того, жебы єсь дома 
штось поміг зробити, жебы єсь до хыж холем 
принїш дрыв або воды, підеш ся змачати, захо-
лодити. Увидиш, запалїня дістанеш од того твого 
вожіня.“

Андрійко сидїв тихо, слухав мамине догваряня. 
Быв радый, же тото вшытко што зробив, обышло 
ся без биткы. Щі мав велике щастя, же в тім часї 
нянька не было дома. 

А ку тому, Андрійка щі в Буковім при вожіню 
стала болїти голова і чув ся недобрї. Уж лем че-
кав, коли і остатнї хлопцї ся перестануть возити 
і выберуть ся домів.

Дома понагляв лячі собі до постели. Лежав на 
постели, лем голова му стырчала спід перины. 
Мати приготовляла вечерю. Брат Іванко із Гань-
ков за столом грали млин, а Геленка їх гру слїдо-
вала. І они чекали на вечерю. 

Сидїли на векшім фалатку папіря на лавцї, ко-
трый про них выдїлила мати з того великого 
кругу папіря, што купила в склепі. Рихтовала го 
прибити на стїну коло лавкы, жебы ся стїна при 
сиджіню на лавцї не очуховала.

На другім фалатку папіря, на чістім боцї мали 
карандашом накресленый млин.

Місто парадных двойфаребных фіґурок мали 
навыберану векшу фасолю. Єдно білу, друге рябу, 
жебы могли розознати котры чії были фасолёвы 
фіґуркы.

Андрійко лежав і слїдовав матїрь, коли буде 
готова вечеря, бо быв барз голоден. Од рана не 
їв ніч. В брїсї му од голоду голосно шкурчало, 
як в лїтї шкурчать жабы в мочілї. По тім вшыт-
кім, што зробив, не мав одвагы од мамы просити 
штось зъїсти, радше чекав, докы буде готова ве-
черя.

Лежав і позерав на хлїб, выложеный на грядї 
під повалов. Хлїб пахнув а Андрійко аж слины лы-
ґав. Так ся му хотїло до хлїба закусити. Лемже не 
міг го досягнути. Може бы зъїв і пів хлїба, такый 
быв голоден. Не зіставало му ніч інше, лем мусив 
чекати, покы буде готова вечеря. Чекав, коли бу-
дуть уварены бандуркы.

Чекав, чекав і не дочекав ся вечерї. Під перинов, 
склюбаченый до клубяти, загрїв ся і заспав.

Вночі ся пробудив. Барз го болїла голова і цїла 
хыжа ся з ним крутила. Было му недобрї, била го 
зима. Не міг ся загрїти ани під великов теплов пе-
ринов. Мати не спала. Такой загрїла над шпарге-
том хустку і закрутила го до нёй:

„Видиш, видиш, сыну мій, што я тобі говорила?“
Андрійко ся загрїв. Уж му было аж барз горячо. 

Зачав з себе перину скоповати. Перевертав ся з 
бока на бік, силно стукав. Захрип, не міг ани сло-
во проречі. Думав, же ся задусить, так го горло 
болїло. Мати му клала на голову мокрый рушник, 
котрый каждых, чей десять минут, мусила знова 
мочіти в холодній водї. Той ночі в хыжі нихто не 
спав.

Старшый брат, із котрым спали вєдно, на по-
стіль ку Андрійкови ани не лїгав. Зохабив го са-
мого на шырокій постели. Сам лїг на лавку за стіл 
а там міг холем спокійно лежати, кедь не поспати. 
Мати ока не заджмурила. Ледва ся дочекала рана.

Скоро рано пішла по сусїдку. Андрійко лежав 
з запертыма очами, но не спав. Пораз закашляв. 
Быв цїлый червеный, розпаленый од горячкы. Як 
бы у снї чув слова теткы Хабзовой:

„Наперед му змечу угликы. Може то буде лем з 
оч. Уж єм не єдному одрабляла. Залежить, од кого 
з оч дістав. Мусили то быти міцны очиска. Но а як 
ты повідаш, же вчера у вас прясти была Куче-
рявиха а Андрійка відїла і із ним говорила, так то 
будуть єй очиска, котры тото вшытко хлопчиску 
завинили. Я єм собі іста, же тото вшытко нароби-
ли єй очі. Она уж веце людём наробила велё біды 
і болести.“
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Тетка Хабзова довго не роздумовала і не чека-
ла, зачінала робити свою роботу. Взяла горня, 
зачерла воды із ведра. Пішла перед пец, із мис-
кы выбрала ложку, пішла ку шпаргету, отворила 
дверцї.

Мала щастя, бо в шпаргетї відїла дость ярых 
угликів. Із ложков выберала по єден ярый углик 
і пущала до горняти до воды. Притім угликы ра-
ховала наспак, говорила:

„Не девять, не вісем, не сім, не шість...“ а так про-
довжовала, покы до горняти до воды із ложков 
не пустила послїднїй – не першый ярых углик. 

Вшыткы угликы в горняти попадали на дно.
Із горнятём пішла спати до середины хыжы, 

лївов руков выберала по єден углик і метала до 
кутів в хыжі накриж. Потім із горнятём воды 
ай з угликами, котры зістали в горняти, пішла 
ку постели ку Андрійкови. Наперед із тов водов 
Андрійкови умыла ногы, потім рукы, чело. Нако-
нець ся мав хлопець той воды напити.

Андрійко наперед одмітав зато, же вода од зме-
таных ярых угликыв была нечіста, на верьху пла-
вав попіль. Тетка му догваряла, же той воды ся 
мусить напити, кедь ся хоче чімскорше выздра-

вити. Андрійко ся на велике прошіня напив.
Тетка із горнятём із звышнов водов вышла на 

двір, стала близко хыжы і воду вылляла на стрїху 
а при выливаню голосно зарїкала:

„Жебы хворота того дїтвака од нёго так скоро 
одышла, як скоро тота вода стече долов стрїхов.“

Порожне горня вынесла до хыжы, положыла на 
землю під стіл переверуте дном горї а мусило там 
на земли зістати аж до другого дня. Тетка щі піш-
ла ід постели ку Андрійкови і му повіла:

„Так, Андрійку, а днесь наполудне уж будеш 
здравый як рыба. Пополудне із камаратами мо-
жеш знова іти до Букового ся повозити.“

Андрійко цїлу суботу лем лежав в постели. Але 
голова переставала болїти і чув ся лїпше. Годен 
быв ся і наїсти. В недїлю рано вставав скоро 
здравый, лем щі ся му при ходжіню кус завертало 
в голові.

Мамі приобіцяв, же до Букового возити ся на 
санках той зимы уж веце не піде.

(Штефан Смолей: Мамко моя, чом праві я? Пряшів: 
Академія русиньской културы в Словацькій републіцї, 

2022, ISBN  978-80-89798-34-6)

Любица СЕҐЕДИ-ФАЛЦ

Шерцо на червеним партку
Чом сом нє витор?
Чом сом нє витор
же бим зоз свою моцу
зламала и знїщела шицко
цо ми на драги стої,
же бим знємирела воду  
у морю
и гонєла по нєбе
дижджово хмари,
же бим розтресала людзом
власи по твари
и ношела им
тирваци пах квеца
з яри?

Тополї
Прицисло ме нєбо и руки ми
хмари дотикаю.
Бавим ше з витром и
розношим свойо чувства
по яри,
цо ше у власох моїх траца.

Пах живота шири ше  
по души
сциха, док витрик мирну
поверхносц води руши
(нїжно, як нїжни квиток 
ружи).

А осаменосц ше уцагла до 
души
и прицисла ми живот
як нєбо цо облапя тоти два,
пред моїм облаком
уж на умераню,
але ище вше
велїчезни тополї.

Слунко
Слунко за лєсом ошвицує 
польо
вирити драги з колями
полнима зоз блатом и воду.
Слунко за брегом з блїщацу
росу пада з верху

и у гнїбини находзи
мир свой.

Слунко за грунчком.
У зарї його заячок
ше бави зоз своїм циньом.

Слунко за углом хижи,
за хижами другей улїчки
слунко вше иншому
вше другому
так цепло швици.

Януар, 1999

Гваря же поета...
Гваря же поета пише  
о любови
вше кед пука яр,
кед квитнє фиялка и ружа,
кед желєни май.

Гваря же поета пише
о шмерци, потоки слизох лєє
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кед лїсце жовкнуц почина,
кед животу
конєц.

Красота яри у мнє слово
запера.
Любим єшень,
кед пре одход
у мнє шерцо
замера.

Дєлєтовци, октобер 1991

Кед биш бул?
Кед биш вино бул,
пила бим це, а погар бим
розбила.

Кед биш витор бул,
випровадзела бим це
до вичносци и
розплакала ше.

Кед биш писня бул,
шерцо бим з ню зограла
и заспала.
Кед биш дзень бул,
жадала бим най до ноци
прейдзеш, а я най це
щиро облапим.
Кед биш мой бул,
жадала бим най я
перша умрем.
Кед биш бул,
але ти нє,

ти лем мойо вичне жаданє.
Вичне жаданє!

Ранша импресия
Ранша роса обешела ше
на верх игелкох ядловца.

Слунко ше у нїх опатра.
Блїскаю як гвиздочки
на нєбе вжиме, кед ясно.
А мойо думки глєдаю тебе.

Винковци, 3. 11. 2000 

(Любица Сеґеди-Фалц: Шерцо на 
червеним партку. „Руснак“ Дружтво 

Руснацох у Републики Горватскей, 
2022, ISBN 978-953-55746-5-1)

Лїтня школа русиньского языка і културы  
вступила до другой декады

Од року 2010 каждый рік зачатком юна Інштітут русиньского языка і културы Пряшівской 
універзіты у Пряшові орґанізує Меджінародну лїтню школу русиньского языка і културы 
Studium Carpatho-Ruthenorum. Тота контінуіта была із прічіны пандемії Ковід перерушена 
на три рокы, а так того року быв зорґанізованый єй 11. рочник. Місто Пряшів ся од 11. юна 
стало центром русиньской културы, до котрого припутовали вшыткы тоты, котры мають 
потребу здобывати інформації зо сферы карпаторусиністікы про своє професіоналне замі-
ряня, або мають русиньскых предків і глядають своє корїня. Першы з них мають інтерес о 
глубшы інформації, ці з русиньского языка, або з історії Русинів, ці етноґрафії, тоты другы 
ся хотять навчіти холем основы русиньского языка, здобыти знаня з історії і етноґрафії 
карпатьскых Русинів, спознати русиньску културу в реґіонї, де є традічна русиньска кул-
тура все жыва. На лекціях русиньского языка ся штуденты учать писати курты роботы на 
конкретны темы, але таксамо пробують свої компетенції у вольній комунікації по русинь-
скы на розлічны темы. Послїднїй день лїтнёй школы  посередництвом анкеты одповіда-
ють на вопросы односно їх сповненых, або несповненых обчековань з даного проєкту і да-
ють пропозіції, в котрых областях і як бы мали орґанізаторы злїпшыти далшый рочник. З 
одповідей, але ай з дакотрых робот тогорочных штудентів сьме выбрали дакілько найін-
тереснїшых.

Єм гордый на то, же Русины 
мають знормованый свій 
материньскый язык

На інформацію о лїтнїй школї русиньского 
языка єм натрафив нагодно. Мож повісти, же 
єм ани не знав, што од того маю чекати. Потім, 
кедь єм увідїв проґрам, быв єм потїшеный, бо 
на каждый день была напланована окрем лек-
цій ай даяка културно-сполоченьска актівіта, 
або воркшоп. 

Можу конштатовати, же кедь єм зачав ходи-
ти на лекції русиньского языка, маю тот язык 
у векшій почливости, бо знам, же то не є язык 
лем даякой малой, етноґрафічной ґрупы лю-
дей, але є то знормованый, літературный язык, 
о котрый мають інтрес многы лінґвісты світа, 
што ся потвердило ай на тогорочній лїтнїй 
школї. Што ся тыкать минулости Русинів, на 
лекціях з історії єм ся дізнав, же тот народ має 
свою історію, котра сягать до давных часів, і же 
ся  формовав вєдно з іншыма славяньскыма на-
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родами в Европі. Од лїтнёй школы єм ся став 
іщі веце гордый на своє русиньске походжіня.

Тімотей ФЕДОР,  
Вранов над Топлёв, Словакія

Моє русиньске „Я“
Жыю із своёв родинов в Чехах, мімо теріто-

рії, де бы ся утримовали русиньскы традіції і 
пестовала култура Русинів. Але дома знаєме, 
же сучастёв нашой родины суть ай прислуш-
ници русиньской народности, конкретно мій 
дїдо з нянькового боку є Русин і походить із 
села Стриговець. Я, як третє поколїня єм зача-
ла глядати історічны документы о тім селї і о 
нашій русиньскій части родины. Через тоты 
документы бы єм ся хотїла навернути ід своїй 
родинї, котру сьме в минулости, кедь єм была 
іщі молодша, часто навщівлёвали.  Барз ся мі 
там любило, є то чаровный край. Єм рада, же-м 
ся могла приголосити на лїтню школу, бо не-
лем язык і історія Русинів суть про мене барз 
важны, але інтересує ня главнї жывот самот-
ных Русинів в сучасности, што єм могла холем 
кус спознати на екскурзіях до розлічных облас-
тей, заселеных компактно Русинами. Найвеце 
оцїнюю презентацію традічной русиньской 
свадьбы в Тихім Потоцї коло Пряшова, котрой 
сучастёв сьме ся стали ай мы – участници лїт-
нёй школы. Незабытным про ня было таксамо 
представлїня Головный тарабанщік в Театрї А. 
Духновіча. Вшыткы інформації, котры єм здо-
была на лїтнїй школї наісто вывжыю при моїй 
далшій роботї – хочу вытворити родостром на-
шой фамилії, в котрім не буде хыбити ани ру-
синьска часть. 
Была то моя найлїпша доволенка, а вірю, же не 
послїдня.

Луція СЕЙНОВА, 
Патокріє коло Мосту, Чеська републіка

Што мі дала лїтня школа 
Studium Carpatho-Ruthenorum

На лїтню школу русиньского языка єм ся при-
голосила в рамках свого штудія русиньского 
языка на Пряшівскій універзітї. Была то про ня 
барз інтересна скушенось. Дізнала єм ся велё 
нового, а многы інформації єм собі припомяну-
ла. В позітівнім змыслї ня зачудовало, же такой 
од зачатку было вшытко барз добрї зорґанізо-

ване, ці уж з інформачного боку, або ай з боку 
приправы цїлого проґраму лїтнёй школы, а то 
нелем лекцій, але ай екскурзій, воркшопів і т. 
д. Проґрам быв добрї передуманый і барз бога-
тый, мерзить ня лем то, же єм ся вшыткых тых 
актівіт не могла зучастнити, бо єм ся готовила 
ай на екзамены, котры было треба поробити 
в становленім термінї. На лїтнїй школї єм спо-
знала много новых людей з розлічных країн 
нелем Европы, але ай мімо европского кон-
тексту. Было про мене неесподїванём, же люде 
розлічных професій з розлічных култур ся ін-
тересують о сучасный жывот Русинів. На лїтню 
школу буду іщі довго споминати.

Даръя КОЧАН, 
Пряшів, Словакія

Задумовав єм ся, чом є то так
В недїлю – 25. юна сьме в рамках проґраму 

лїтнёй школы мали екскурзію до Тихого По-
тока, де сьме відїли презентацію традічной 
русиньской свадьбы. Навщівили сьме і містну 
церьков, а таксамо малый музей в селї, де нам 
презентовали давне ремесло – тканя на крос-
нах. Зачудовала ня табла на будові музея, на 
котрій быв напис латиньскыма ґрафемами. 
Думав єм, же ідентіта Русинів є звязана з кірі-
ліцёв. Чого ся Русины успокоюють з латиніков і 
замінюють нёв своє традічне писмо – кіріліцю? 
Видить ся мі, же то є путь к словакізації. Кедь 
сьме ся вертали до Пряшова задумовав єм ся в 
автобусї, чом є то так.

Такенорі МУРАКАМІ, 
Токіо, Японьско

Ай в Румуньску жыють Русины
Лїтня школа, на котру єм ся приголосила, є 

про ня барз важна, главнї з професіоналного 
боку. Вірю, же мі поможе при роботї в нашій ру-
синьскій орґанізації. Протягом трёх тыжднїв єм 
ся ту научіла много нового, главнї єм злїпшыла 
уровень знань з русиньского языка, много ін-
формацій єм дістала на лекціях історії Русинів, 
інтересны были лекції з етноґрафії.  Барз ся мі 
любили таксамо вечеры вольной неформалной 
комунікації, на котрых єм мала можность спо-
знати новых людей, як Русинів, так ай такых, 
котры ся занимають мінорітов Русинів з про-
фесіоналного боку. Также лїтня школа дає про-
стор ай на соціалізацію, на надвязованя новых 
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контактів з людми, з котрыма маєме сполоч-
ный інтерес – спознавати і утримовати русинь-
скы традіції ай мімо автохтонной теріторії Ру-
синів. Жычу лїтнїй школї каждорочно чімвеце 
молодых людей, котры бы могли спознавати 
Русинів як малый народ в серединї Европы, но 
з богатов історіёв, културов, традіціями.

Светлана МУРЕСАН, 
Клуй, Румуньско

Місце з добров атмосферов
Лїтня школа русиньского языка і културы 

мі дала омного веце,  як-єм чекав на початку. 
Є то нелем добрый способ, жебы ся навчіти 
русиньскый язык, але і місце з добров атмос-
феров і жертвенныма людми. Місце, де єм спо-

знав новых камаратів, котры ся, таксамо як ай 
я, інтересують о  русиньскый язык. Етноґрафія 
і култура, танцї ай співанкы — вшытко тото 
мож  на лїтнїй школї спозати і быти сучастёв 
того в автентічнім середовиску – меджі самыма 
Русинами. Лїтня школа є про ня найлїпшый ар-
ґумент, же русиньскый язык жыє і є предметом 
інтересу нелем про малу ґрупу націонално орь-
єнтованых актівістів, але і про людей, котры 
не мають русиньске  корїня. Маю надїй, же і на 
наступну школу, а може і позад школы, іщі при-
йду на Інштітут русиньского языка і културы.

Вячеслав ЧЕРНЕВ, 
Варшава, Польско

На основі текстів участників  
лїтнёй школы приправила: -кк-

З анкеты абсолвентів Меджінародной лїтнёй  
школы русиньского языка і културы Studium  

Carpatho-Ruthenorum 2023
• Mаєте русиньске корїня?
Гей! Мої вшыткы предкове были Русины.
• Знали сьте передтым дашто о Русинах і 
ру синьскім языку?
Гей, о історії і културї Русинів єм знав од свёй 
родины, чітав єм таксамо книжкы і занимав єм 
ся ґенеалоґіёв моёй фамилії. Але русиньскый 
язык єм до приходу на лїтню школу не знав.
• Чом сьте ся приголосили на Studium Car-
patho-Ruthenorum?
Хотїла єм ся дізнати веце інформацій з історії 
Русинів і спознати їх традіції. Побыти довшый 
час на містах, де компактно жыють Русины, 
лїпше їх спознати. Быти в краю своїх предків 
і спознати новых людей, котры мають, може, 
подобне позітівне одношіня к Русинам, як ай я.
• Были наповнены Вашы обчекованя?
Гей! Рад єм ся стрїчав із своїма сокласниками з 
ґрупы, з учітелями на лекціях, але ай з людми, 
котры готовили проґрам лїтнёй школы. З нима 
сьме были вєдно главнї на екскурзіях і ворк-
шопах. Надїю ся, же зістанеме в контактї довгы 
рокы!
• Як ся Вам учів русиньскый язык, было то 
про Вас нарочне/тяжке?
Кедь чоловік не є привыкнутый хосновати кі-
ріліцю, так то є тяжке. Суть там іншы правила, 

як в латиніцї. Але наісто є то добрый зачаток 
к тому, абы ся міг чоловік дале веновати тому 
языку і поступно набывати компетенції.
• Пасовала Вам така форма навчаня ру-
синьского языка? В якім языку сьте абсо-
лвовали лекції русиньского языка?
Навщівлёвав єм ґрупу покрочілых, што про ня 
было барз тяжке, главнї на початку, накілько 
єм тот язык  формалнї нїґда не штудовав. Мої 
компетенції в іншых славяньскых языках мі 
помогли порозуміти писаному русиньскому 
языку, але говорена подоба была про мене ве-
ликов вызвов, докы єм собі не звык на фоно-
лоґію русиньского языка, то є способ, якым ся 
знамы славяньскы морфемы проявлёвали на 
фонетічній уровни. На концю курзу єм розумів 
векшынї з того, што єм чув.
• Пасовала Вам така форма навчаня істо рії 
карпатьскых Русинів? (плусы, мiнусы, про-
позіції). В якім языку сьте абсолвовали лек-
ції з історії карпатьскых Русинів?
Навщівлёвав єм історію Русинів по анґліцькы. 
Думам собі, же лекції были барз інтересны. За-
чудовала ня способность професора Маґочія 
дати все надчасову лекцію з ясным контек-
стом, котрый все перепоїв дану тему з минулы-
ма і тыма, што наслїдовали. Буду мушеный зно-
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ва перейти свої позначкы, абы єм сі зафіксовав 
конкретны мена, удалости і часовый горізонт, 
конкретны датумы важных подїй. Тїшу ся, як 
ся по скончіню лїтнёй школы сам буду вертати 
ід подробнїшым пописам історії карпатьскых 
Русинів, выклад котрой сьме на лекціях діста-
ли і мали можность о нїй діскутовати.
• Пасовала Вам така форма навчаня етно-
ґрафії карпатьскых Русинів? (плусы, мiнусы, 
пропозіції). В якім языку сьте абсолвовали 
лекції з етноґрафії карпатьскых Русинів?
Етноґрафія была подана інтересным способом. 
Было добрї слухати лекції од дакого, хто знає 
многы факты на основі властных прожытків і 
може придати свої скушености. Навеце, у своїм 
материньскім языку. Про мене было найінте-
реснїшым передаваня традіцій в родинї... Шко-
да, же на лекції з етноґрафії сьме мали так мало 
часу. Не знаю ниякы русиньскы звыкы, зато єм 
хотїла спознати вшыткы. Дакотры, наприклад, 
ай формов жывого сканзену, або відеопро-
єкцій. Шкода, же з обрядовых традіцій была 
нажыво презентовала лем русиньска свадьба, 
хоць быти участнічков на традічній русиньскій 
свадьбі быв про мене незабытный зажыток.
• Пасовав Вам мінікурз з русиньской літера-
туры? (плусы, мiнусы, пропозіції)
Быв то про мене найлїпшый курз. Хочу в будуч-
ности веце лекцій з русиньской літературы.
• О котры дісціпліны (темы, области) з 
карпаторусиністікы бы сьте в будучности 
мали інтерес?
Рада бы-м ся дізнала веце о карпато-русинь-
скім фолклорї і звыкох, а таксамо інтеракціях 
Русинів з природов, як і о ґеоґрафії Карпат. Ін-
тересным было коштованя русиньскых страв, а 
таксамо неформална комунікація. Тыж бы-м ся 
хотїла веце дізнати о ремеслах, такых як тра-
дічне облечіня і ёго декорованя на розлічны 
удалости, жебы єм сі розшырила знаня о тім, 
што єм ся сама научіла з розлічных публікацій.
• Як сьте были спокійны із супроводныма ак-
ціями проєкту (творивы дїлнї, навщіва Му-
зея русиньской културы в Пряшові, навщіва 
Театру Александра Духновіча, філмовый ве-
чур, конверзачный вечур,...)? (Вашы далшы 
пропозіції)
Барз ся мі любило позераня філмів о Русинах, 
екскурзія по Пряшові, навщіва ТАД, малёваня 
на текстіл і выроба крашанок. Кедьже маю сла-

бу словну засобу, на конверзачнім вечерї єм ся 
не могла достаточнї запоїти, але полюбила ся 
мі картова гра а наконець з того быв приєм-
ный сполоченьскый вечур. Воркшоп о варїню 
традічных русиньскых страв бы быв в тім кон-
текстї інтересным доповнїнём. 
• Як сьте были спокійны із екскурзіями в ре-
ґіонї в рамках проєкту (Свідник/Зіндранова, 
Стара Любовня/Дунаєць, ОШ Кленова/Топо-
ля, Тихый Потік/Свадьба)? (плусы, мінусы, 
пропозіції)
Екскурзії вєдно з годинами языка были моїма 
облюбленыма частями цїлой лїтнёй школы. 
Любили ся мі музеї у Свіднику і в Зіндрановій. 
Таксамо літурґія в сканзенї в Старій Любов-
ни была чудесна. Не єствує лїпшый способ, як 
спознати деревяну церьков з єй архітектуров 
і неповторнов атмосферов на службі божій. Ін-
тересный быв і любовняньскый град з ёго іс-
торіёв, а сплав Дунайця ся мі полюбив найве-
це! Школярї ОШ з Кленовой нам пририхтовали 
красну презентацію, сучастёв котрой быв про-
ґрам із співанками і танцём. Были супер! Нав-
щіва Тополї была незабытнов. Зажыти традіції, 
котры ся утримують такым способом, якый 
быв презентованый, было про мене іншпіра-
тівне. А найлїпша зо вшыткого была русиньска 
свадьба. Ужыла єм сі традічне свадьбяне обле-
чіня, в котрім сьме ішли як свадьбяна процесія 
до церькви. Уводный вечур, як і завершална 
церемонія із офіціалным передаванём цертіфі-
катів – то были незабытны моменты. В будуч-
ности бы ся мі любило веце екскурзій, хоць бы 
были ай коротшы, не цїлоденны. Просто, по-
быти веце часу в селах – меджі Русинами, або 
на русиньскых фестівалах.
• Як оцїнюєте цїлкову уровень 11. рoчника 
Studium Carpatho-Ruthenorum? (плусы, мі-
нусы, што Вам то дало)
За тото вшытко, што єм мала можность відї-
ти і зажыти – на єдинку!
• Взяли бы сьте участь на такім проєктї і в 
будучности?
Гей, наісто бы єм пришов знова, кедь бы было 
на далшый рік ай дашто нового, што того року 
не было.
• Рекомендовали бы сьте абсолвовати 
Лїтню школу русиньского языка Вашым 
знамым або колеґам?
Буду, а уж єм ай рекомендовав.
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Мґр. Петро МЕДВІДЬ

Час ратовати
Десь в глубинї сердця была надїя, же то не буде аж так зле. Резултаты списованя людей 
в Сербії суть катастрофалны про цїлу країну. Добрї з того не вышов скоро нихто, включно 
сербского народа. А Русинам бы ся было треба перестати лем смотрити, як нам поступом 
часу счезать наша найстарша, вызначна діаспора.

Польща є днесь вже офіціално другов з 
найвекшым чіслом Русинів у Европі. Сер-
бія подля даных із списованя жытелїв, яке 
проходило минулого року, перенесла ся на 
третє місце. Підкреслюю, же іде о офіціалны 
даны, і зато, і кедь знаме, же найвекшу ко-
муніту бы сьме могли мати на Підкарпатю, 
натеперь є на першім місцї Словакія.

Іщі не так давно, в роцї 1991, по політічных 
змінах, коли ся Русины знова могли зачати го-
лосити у своїх країнах ку своїй народности, то 
была якраз Сербія, котра была на першім місцї. 
Но тото є вже минулостёв. Словакія за тых 30 
років выстрїлила до чісел, котры Сербія нїґда 
ани не мала, а наша войводиньска діаспора 
контінуално страчать при каждім списованю.

Самособов, вшытко насвідчовало тому, же 
Русины у Сербії не будуть мати теперь лїпшы 
чісла як мали в роцї 2011. Знаме, в якій еконо-
мічній сітуації є Сербія, кілько людей одходить 
з країны за роботов до Европы, знаме і то, яку 
силу має асімілачный тиск. Но десь в глубинї 
сердця была надїя, же то не буде аж так зле.

О 2 763 особ менше меджі двома списова-
нями є про таку малу комуніту так фунда-
менталный роздїл, як є про малу комуніту 
фундаменталных 2 000 особ навеце, што ся 
стало в Польщі. Пропаджіня тількых Русинів 
у Сербії мусить про нас быти імператівом, бо 
бісїдуєме о вызначній діаспорї, котру маєме од 
часів Марії Терезії.

Бісїдуєме о діаспорї, котра доказала выбу-
довати і утримовати своє школство і в часах, 
коли сьме мы в Карпатах не єствовали, котра 
кодіфіковала, на роздїл од нас, омного скорїше 
свій штандарт русиньского языка, котра дока-
зала выбудовати свої інштітуції, доказала по-
родити много якостных писателїв, розвивати 
свою драматурґію, а притім то нїґда не была 
міцна комуніта што до чісла людей, но была 
аж пречудесно міцна што до духа. І зато тото 
вшытко было можне.

Нї, не хочу робити крестик над Русинами в 

Сербії. Вірю, же од того маєме іщі далеко, жебы 
таке штось робити, а єдночасно мі то ани не 
дозволить сердце, котре собі мої Русины там 
долов здобыли уж при першій моїй навщіві ма-
ґічной Войводины.

Але треба собі серьёзно класти вопрос, што 
дале, і як забранити далшому упадку нашой 
комуніты? А таксамо ся звідати, де суть того 
прічіны, ці де настали хыбы?

Покля бы хтось хотїв твердити, же тренд є 
ясный, і він ся уж не дасть нияк обернути, не 
єм згодный. Історічны резултаты списовань 
ясно вказують, же при добрых економічно-со-
ціалных условіях комуніта знова може рости. 
Так тому было і по Другій світовій войнї, коли 
Русины в Сербії зачінали в роцї 1948 на чіслї 
22 667 особ, а в роцї 1961 тоту комуніту тво-
рило вже 25 658 людей.

І так собі дайме пару одповідей на высше спо-
мянуты вопросы. По перше, русиньскым орґа-
нізаціям, включно Світового конґресу Русинів, 
мусить залежати на европскій пути, котра бы 
забезпечіла і лїпшы соціално-економічны усло-
вія, нелем про Україну, але і про Сербію. Єдно-
часно влада в Белеградї бы конечно могла роз-
думовати і над дачім іншым, як над Косовом, 
бо видно, же тота політіка затля не приносить 
жадны позітівны резултаты, скорїше наопак, а 
самы Сербы ся вылюднють у властній країнї.

А то пишу зо вшыткым порозумлїнём про 
Сербів, кедь собі роблять претензії на теріто-
рію, котру поважують за властну. При Українї 
то предсі таксамо нихто не спохыбнює.

По друге, русинька комуніта в Сербії мусить 
од русиньскых орґанізацій у світї чути не-
лем моралну, але уж конечно і реалну підпо-
ру а поміч. Войводиньскы Русины за послїднї 
рокы рїшыли много проблемів, наприклад, зо 
школст вом, котре є все веце під асімілачным 
тиском, під сербізаціёв, но вшыткы остатнї Ру-
сины ся до того якось не хотїли барз мішати.

А то є нам досправды єдно, ці нам зістане фі-
лолоґія, ці нам зістануть основны школы, де ся 
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учіть по русиньскы, ці нам зістане єдина у світї 
ґімназія? Лемже ку тому вшыткому потребує-
ме там мати людей. І так наша підпора мусить 
быти ясна.

Таксамо є може час зачати думати і над еко-
номічным форумом, котрый бы рїшыв соціал-
но-економічны проблемы нашых найслабшых 
комуніт, жебы тоты під тиском, як заробити на 
хлїб, не мусили одходити гет із своїх земель.

Але себерефлексію бы собі могли зробити і 
самы русиньскы владны представителї в Сер-
бії, а тыж дакотры інтелектуалы. Вказує ся, же 
політіка „bundeskamaraden“ з Українцями, 

котру собі так облюбив Націоналный совіт 
Русинів і пару далшых, якось не приносить 
позітівны резултаты про Русинів, окрем да-
якых дрібных грошей на гуляня, бо Русины 
не міцнїють, лем іщі веце слабнуть.

Резултаты списованя суть ясны. Нї, не є тре-
ба плакати, бо плач не поможе. Наопак, треба 
зачати думати. Є час ратовати. Іщі є што. Не до-
вольме собі промарнити шансу, котру іщі все 
маєме. Іщі все маєме шансу утримати, а докон-
ця і розвивати нашу діаспору. Дасть ся то. І то є 
нелем шанса, але і наша одповідность.

Жрїдло: лем.фм

Віра ҐІРІЦ, Сілард КЕРЕСТЕШ, Мадярьско

Націоналноє Сято 2023. рока у Маріяповчу
Вседержавноє Русинськоє Самосправованя Мадярщины орґанізовало Русинськоє Націо-
нал ноє Сято 27. мая 2023. рока у Маріяповчу. Сего рока Вседержавноє Русинськоє Са мо-
спра вованя сяткує 25-у рочницю, зато вубрали сьме особоє місто. Не многі знавуть, же ту, 
на містї базілікы у ХVII. столїтёви стояла деревляна церьковка, на котру дерево наші пред-
кы принесли з Карпат. Про нас велика радость держати націоналноє сято у містї з русин-
ськыма корїнями.

На Націоналнум Сятови были присутнї Єго 
преосященство Фюлёп Кочіш, митрополіт Гай-
дудороґськуй митрополії, Др. Іштван Шімічков, 
предсїдатель фракції ХДНП, Віра Ґіріц, посла-
ник Русинув у Парламентї Мадярщины, Оскар 
Шестак, предсїдатель рады жупы Саболч-Сат-
мар-Береґ, Віктор Крамаренко, предсїдатель 
Вседержавного Русинського Самосправованя 
Мадярщины, Олґа Сілцер-Ликович, пудпред-
сїдатель Вседержавного Русинського Само-
справованя Мадярщины, Янош Кожнянськый, 
предсїдатель Общества Русинув/Рутенув Ма-
дярщины и Русинського Націоналного Само-
справованя Шарошпотока, Петро Медвідь, 
радник презідента Словацькуй републикы за 
русинську меншыну, предсїдателї и члены Ру-
синськых самосправовань.
На сятови были присутнї 230 люди.

Проґрама акції
11:00 Ґрекокатолицька Сята літурґія у Базіліцї 
Сятого Арханґела Михаила.
Правив Єго преосященство Фюлеп Кочіш, ми-
трополіт Гайдудороґськуй Митрополії, сослу-
жали парох о. Ласлов Трещула и сященик о. Ми-
хаил Тіводор. На службі співав Мужськый хор 
Сятого Єфрема по церькувно-славянському и 



4/2023 РУСИН

23

Понад 8 700 людей записало собі в Сербії  
материньскый язык русиньскый

Як інфрмовала аґентура Рутенпрес, сербскый Републіковый штатістічный уряд опубліко-
вав далшу серію резултатів Списованя жытелїв 2022. Публікованы были даны о материнь-
скім языку, віковій штруктурї населїня і віросповіданю.

За даныма, котры были публікованы, 8 725 
особ собі в Сербії записало як материньскый 
язык русиньскый язык. Як сьме вже інформо-
вали скорїше, у Републіцї Сербія в списованю в 
роцї 2022 ся приголосило ку Русинам 11 483 
людей.

Русинька комуніта ся контінуално зменшує 
уж десяткы років. В списованю з року 2011 іщі 
раховала 14 246 особ. В порівнаню з минуло-
рочныма резултатами Русины стратили понад 

19 процент населїня, што представлює 2 763 
особ.

Сербскый язык як материньскый собі записа-
ло 5 607 558 обчанів, што є 84,4 процента на-
селїня. З меншыновых языків найвеце здобыв 
мадяьскый язык, ку котрому як ку материнь-
скому ся записало 170 875 людей, што пред-
ставлює 2,6 процента. За ним слїдує боснянь-
скый язык із 145 329 приголошеныма особами, 
ромскый, ку котрому ся голосить 79 687 людей, 

по мадярському языкох.
12:15 Віктор Крамаренко, предсїдатель ВРС 
отворив Русинськоє Націоналноє Сято.
Привітствена бесїда Др. Іштвана Шімічкова, 
предсїдателя фракції ХДНП (Християнсько-де-
мократична народна партія) Парламента Ма-
дярщины.
Русинськый гімн.
Передаваня Премії Антонія Годинкы. Премії 
передавав Віктор Крамаренко, предсїдатель 
Вседержавного Русинського Самосправованя 
Мадярщины и Олґа Сілцер-Ликович, пудпредс-
їдатель Вседержавного Русинського Самоспра-
вованя Мадярщины
13:15 Сяточный обід.
Главный покровитель Русинського Націонал-
ного Сята: Др. Чаба Латорцаі, заміститель мі-
ністера, парламентськый держсекретарь.
Покровителї сята: Др. Іштван Шімічков, пред-
сїдатель фракції ХДНП Парламента Мадяр-
щины, Віра Ґіріц, посланик Русинув у Парла-
ментї Мадярщины,
Сято пудпорували: Фундація Ґабора Бетлена 
(Мадярщина), Уряд Мадярщины.

Про Маріяповч
У 1696. р. слызила ікона Сятуй Богородицї у 
Маріяповчі.
Вірникы на утренюй не завічали, же рано того 
новембрового дня стане ся подїя, котра змі-
нить будучность нашуй церьковли, вірництва 
и мадярськых ґрекокатоликув. Слызила ікона 

Богоматери - плакали вірувучі, зачали ся свід-
ченя и еґзекуції, приходили паломникы. Змі-
нив ся жывот малого села у Саболчу: царила 
сяточность и празднованя, онь цісарськый від-
нянськый уряд занимав ся тым. То было чудо, 
Бог выявив миролюбіє и опіку.
На слїдувучый рук ікону перенесли до Відня, а 
ту ся обстало лем чуство утраты сятынї. Айбо 
1915. рока слызила и копія іконы у Повчі. Ибо 
людські, вадь політичнї інтересы не годнї пе-
ребороти Господа Бога, сердце Миротоцячуй 
Богородицї. Маріяповч став главнов сятинёв, 
де Бог дав знак, преподав чудо милосерднуй, 
нїжнуй и слызячуй любови не лем ґрекокато-
ликам Саболча, айбо вшыткым ґрекокатоли-
кам Карпатського базена. Се чудо было такым 
великым, же Маріяповч став сятинёв духовнуй 
силы и непобідимов опоров віры.
Так став Маріяповч сятинёв и гордостёв нашо-
го ґрекокатолицького народа, де вже поверьх 
три столїтя стрічавуть ся люде: Русины, Ма-
дяры, Румыны, Словакы; католикы и другі вір-
никы. Фарадшаґы паломництва, духовность 
молитв скапчує люде. У Маріяповчі пропадать 
свада. Маріяповч чудесный знак Бога, де люде 
нашого края годнї ся стрїчати у мирови и лю-
бови. Апоґеём віковуй дїдузнины была Сята Лі-
турґія 1990. рока пуд веденём папы Cятого Йо-
ана Павла ІІ., на котруй ся зучастнили стовкы 
тысячув вірувучых рузных націоналностюв и 
конфесій из нашуй державы и загатаря.

Жрїдло: РУСИНСЬКЫЙ СВІТ / RUSZIN VILÁG
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і албаньскый, котрый як материньскый собі за-
писало 65 475 особ.

Што до віковой штруктуры, найвеце Ру-
синів у Сербії є в катеґорії од 30 до 49 років. 
Другов найвекшов віковов ґрупов меджі Ру-
синами є катеґорія од 65 до 84 років, а третёв 
катеґорія од 50 до 65 років. Дїтей до 14 років 
мають Русины 1 280, молодеж од 15 до 29 років 
рахує 1 567 особ.

Найвекшов реліґіёв у Сербії є православіє, ку 
котрому ся голосить  5 758 719 особ, што пред-
ставлює 81 процент. Далшыма набоженьскыма 
ґрупами в країнї суть католици, мусулманы, 
протестанты, але і членове жыдівской реліґій-
ной громады. Атеісты творять лем 1,1 процен-
та населїня, до колонкы аґностік ся декларова-
ло  0,1 процента жытелїв.

П. М.

Мґр. Петро МЕДВІДЬ

Треба дати достойне місце!
Окрем того, же тот рік сьме собі припомянули 220 років од народжіня Александра Духно-
віча, Русины на Словакії припомянуть собі і далшу округлу рочніцю звязану з будителём 
карпатьскых Русинів. В місяцю юн мине 90 років од часу, коли быв одкрытый  в роцї 1933 
Памятник Духновіча в Пряшові.

Монументална скулптура вызначной скулп-
тор кы Олены Мандіч ся одкрывала почас Днїв 
русиньской културы, котры ся в меджівойно-
вім періодї орґанізовали каждый рік, і были то 
масовы святкованя Русинів тогдышнёй Чехо-
словакії. Одтогды собі памятник таксамо пере-
шов свою страстну путь.

Памятник наперед стояв у центрї міста, в та-
кій, мож бы было повісти, ґрекокатолицькій 
части міста. Стояв на площі перед духовнов 
семінаріёв, за котров были далшы будовы про 

професорів, а пізнїше і малый інтернат-бурса 
про русиньскых штудентів, на пару кроків быв 
єпіскопскый палац і катедралный собор.

Кедь у 1970-ых роках зачінали будовати нову 
будову Театра Йонаша Заборьского, місце было 
выбрате якраз там, де стояли будовы, якы в тім 
часї уж не были, вдяка комуністічным влад-
ным штруктурам ани маєтком Ґрекокатолиць-
кой церькви, і было вырїшено, же нашы істо-
річны будовы будуть зрівнаны зо землёв, жебы 
збудовати новый театер, котрый є днесь єднов 
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із домінант міста Пряшова. Самособов, не міг 
зістати на тім містї ани Духновіч. Хоць, днесь 
мож конштатовати, же міг, бо перед новов бу-
довов театру зістала велика площа, котра бы 
была достойным місцём про нашого народно-
го будителя, але то якбач не пасовало тогдыш-
нїм представителям міста. Будованём театру 
вырїшыли і то, жебы дати гет з міста буди-
теля Русинів. Тым счезнув  далшый слїд по 
даякых Русинах.

І так памятник ішов наперед до депозіту му-
зея, а пак ся якось подарило выбавити, же ді-
став місце у публічнім просторї, а не зістав 
десь у пивніцї. А в гіршім припадї міг быти і 
зніченый, як то зробили, наприклад, з памят-
ником Масаріка.

Но уж про Духновіча не было місце в центрї 
міста. Памятник ся дістав на періферію шыр-
шого центра міста, коло моста через рїку Торі-
са. Поступно і цїла локаліта дістала назву Дух-
новічове намістя. Місце, де ся нашов монумент 
присвяченый будителёви, має характер малого 
парку.

Пару років тому быв єм закликаный як пред-
ставитель Округлого стола Русинів Словакії на 
засїданя културной і народностной комісії, ко-
тра дїє при пряшівскім Містьскім урядї. На мі-
сто єм мав дві главны пожадавкы. Тов першов 
было, жебы місто нашло способ, як зафінанцо-
вати рештаврованя памятника, кедьже уж має 
свої рокы, і зуб часу на нїм видно.

Русиньскы орґанізації то не можуть само-
вольно зробити. Єден з мала архітектонічных 
покладів, котры по Оленї Мандіч на нашій те-
ріторії зістали, бо комуністы скоро вшытко од 
нёй знічіли, є Народнов културнов памятков. 
Реконштуркцію мусять робити професіоналы 
подля інштрукцій, котры дасть Памятковый 
уряд по своїм баданю, а тото вшытко може реа-
лізовати лем місто, в котрого списку културно-
го маєтку памятник є записаный.

Другов, веце смілов пожадавков было, ці бы 
ся не мож было задумати над тым, жебы вер-
нути Духновіча на достойнїше місце, десь до 
центра міста, жебы не стояв опущеный на пе-
ріферії.

Кедь думате, же приобіцяли і єдно, і друге, ма-
єте правду. А кедь думате, же ани єдно з того 
не зреалізовали за довгы рокы, таксамо маєте 
правду. Но в послїднїм часї ся дїло коло памят-
ника Духновіча предсі лем дакус порушало до-
переду.

Нїт, затля ся не зачало ани рештаврованя, а о 
місцї в центрї міста якбач нихто з компетент-
ных ани не роздумує. Лемже пару днїв, тыжд-
нїв тому, зачала ревіталізація цїлой околіцї. 
Коло памятника Духновіча буде цалком новый 
парк, в котрім буде новый мобіліар – лавочкы 
і далшы елементы дрібной архітектуры, буде 
там нове перепоїня на уж єствуючі біціґлёвы 
стежкы, і так ся з парку на Духновічовім намі-
стю може стати достойнїше місце, котре буде 
навщівлёване і людми, што будуть хотїти дакус 
одпочіти почас свого шпортованя.

І так думам, же холем часть місії, жебы Дух-
новіч мав достойне місце, буде в тім роцї спов-
нена. А може то буде і лїпше місце, як тото, ко-
тре бы му днесь дали в центрї міста, кебы му го 
дали. Теперь буде треба тискати на крок чісло 
два, а то на то, жебы досправды місто зачало 
рїшыти рештаврованя памятника.

Но при тім вшыткім треба думати і на єдно 
омного важнїше дїло. Треба думати на то, жебы 
то не было лем о вонкашнїй фасадї. Треба ду-
мати на то, же реконштрукцію Духновіча, реш-
таврованя ёго одказу в нашім внутрї, нам в 
днешнїй русиньскій ґенерації вшыткым треба 
як сіль. Треба нам про нёго достойне місце в 
нас самых.

Жрїдло: лем.фм
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Мґр. Петро МЕДВІДЬ

Професор Маґочій одпрезентовав у Пряшові  
історічный атлас Карпатьской Руси

У віторок, 20-го юна 2023, одбыла ся в просторах Словацького народного музея – Му-
зея русиньской културы в Пряшові презентація словацького выданя книжкы Кар-
патьска Русь. Історічный атлас професора Павла Роберта Маґочія.

Словацька верзія під назвов Karpatská Rus. 
Historický atlas вышла в роцї 2022 у Выдава-
тельстві Пряшівской універзіты в Пряшові, і 
є перекладом анґліцького оріґіналу, котрый 
быв надрукованый в роцї 2017 в Канадї.

Презентацію публікації за участи автора, 
професора Маґочія, модеровав доцент Воло-
димір Фенич, к. н. з Ужгорода. Знамый русинь-
скый науковець і академік пояснёвав участ-
ным на якім прінціпі были роблены окремы 
тексты і мапы, котры ся в книзї находять, чом 
собі выберав даны прінціпы, але діскутовали 
ся і далшы темы, котры прямо або непрямо 
были звязаны з атласом.

По презентації подїя продовжовала діскусіёв, 
в рамках котрой могли участны класти вопро-
сы професорови, котрый у тім часї чітав лекції 
на Studium Carpato-Ruthenorum – Меджінарод-
ній лїтнїй школї русиньского языка і културы, 
што была того року орґанізована на Пряшів-
скій універзітї вже єденадцятый раз.

Як професор Маґочій прозрадив в рамках 
діскусії, моментално рихтує в Канадї, де жыє 
і є професором на універзітї, до друку далшу 
свою публікацію, котра має тот раз быти о 
карпаторусиньскім вытварнім уменю.

Як сам підкреслив, тота тема іщі окреме не 
была оброблена в публікації, а притім уменя є 
про наш народ барз важным елементом. Кни-
га є, подля ёго слов заміряна на світьске, не 
церьковне уменя.

О публіклації
Публікація Карпатьска Русь. Історічный ат-

лас професора Маґочія має множество якост-
ных історічных мап, но і текстів.

„Карпатьска Русь ся дословно находить в 
самім сердцю Европы. Єствують доконця два 
памятникы збудованы в роках 1870 і 1970 у 
выходній части Карпатьской Руси, котры оз-
начують точный ґеоґрафічный центер европ-
ского контіненту. Карпатьска Русь є тіпічнов 
гранічнов теріторіёв, на котрій ся стрїчають 
ґеоґрафічны, політічны, етноліґвістічны, ре-
ліґійны і соціално-кліматічны граніцї‟, пише 
ся на обалї публікації.

„Посеред той фасцінуючой розмаїтости 
маёрітну популацію традічно творили кар-
патьскы Русины, котры овпливнёвали решту 
народів жыючіх в їх сусїдстві: Мадярів, Сло-
ваків, Поляків, Румунів, Жыдів, Нїмцїв, Ромів/
Циґанів, а в пізнїшім періодї Чехів, Українцїв і 
Росіянів.“

Карпатьска Русь. Історічный атлас дає под-
ля выдавателя чітателёви детайлны інформа-
ції о тій вынятковій комплексній теріторії.

Книга має 34 капітол із фаребныма мапами, 
котры хронолоґічно вказують розвиток нелем 
на історічній теріторії Карпатьской Руси, але і 
на шыршій теріторії середнёй Европы. Кажда 
мапа є доповнена леґендов, котра приближує 
ґеоґрафічны, етноліґвістічны, културны і істо-
річны повязаня.

Жрїдло: лем.фм
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• Погляд на участників презентації новой публікація проф. Др. П. Р. Маґочія – Karpatská Rus. Historický atlas у першій салї СНМ 
– Музею русиньской културы в Пряшові, де быв зачаток експозіції юбілейной выставкы образів А. Зозуляка. За челный стіл 
засїли: (справа) доц. Володимір Фенич, к. н., проф. Др. Павел Роберт Маґочій і ПгДр. Люба Кралёва, ПгД. Фото: СНМ – МРК.

И. ЛЇКАР, Рутенпрес

Преславени Дзень Руснацох у Републики Горватскей
ВУКОВАР – У орґанизациї Союзу Русинох Републики Горватскей (РГ) и Ради рускей на-
ционалней меншини Вуковарско-сримскей жупаниї (ВСЖ), а под покровительством Со-
виту за национални меншини РГ, Министерства наукох и образованя РГ, Союзу Русинох 
РГ и Горватского дому Вуковар, у Вуковаре, 27. мая преславени дзень Руснацох у РГ.

Преслава почала зоз покладаньом венца при 
Крижу на улїву Вуки до Дунаю, а вец у фоаєу 
Горватского дома отворена вистава „Мисте-
цтво древорезу” Еуґена Сопки зоз Петровцох.
Главна часц програми, шветочна академия, 
почала на 19:30 годзин. Хлопска шпивацка 
ґрупа КУД „Яким Гарди” зоз Петровцох одш-
пивала гимну РГ и шветочну шпиванку Русна-
цох. Вера Павлович по горватски, а Иван Лїкар 
по руски пречитали текст о Руснацох у Гор-
ватскей. Предсидателька Союзу Русинох РГ 
Дубравка Рашлянин, чолни особи з Вуковар-
ско-сримскей жупаниї, член Совиту за нацио-
нални меншини РГ Звонко Костелник, пред-

сидатель рускей ради Яким Ерделї, привита-
ли госцох медзи котрима бул и предсидатель 
Националного совиту Руснацох Йоаким Рац, 
предсидатель ВО Желько Ковач, предсида-
телька Одбору за образованє Олена Папуґа, як 
и директор Заводу за културу войводянских 
Руснацох Саша Сабадош. На академиї шпива-
ли Олґа Лукач, Зденко Ждиняк, Аня Ґрищук, 
Михайло Голик, стихи читали Иван Лїкар, 
Вера Павлович, Звонимир Барна, Тео Медє-
ши, учашнїкох на ґитари провадзел Ярослав 
Медє ши, а на гармоники Ренато Миклош.

(Публікуєме в оріґіналї – войводиньскім 
варіантї русиньского языка.)
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Севериян КОСОВСКЫЙ

Малый крок ґу одроджыню
Єдна з нашых найстаршых еміґрацийных орґанізаций переходит мале одроджыня. Як по-
інформувал Андрий Медвід, на посліднім загальным засіданю побільшыло ся чысло чле-
нів Карпаторусиньского Америцкого Центра «Lemko Hall» (Carpatho-Rusyn American Center 
Lemko Hall) в Йонкрес, ЗША.

Річне зобраня одбыло ся 21. мая 2023 р. «Пер-
шый раз по вельох роках приняли сме новых 
– штырнадцетьох членів» – реляцийонує А. 
Медвід, лемківскій соспільно-культурный діяч 
в ЗША. На залученій до нынішнього допису 
знимці видно лем дакотрых з новых членів 
КАЦ «Lemko Hall». Сміло мож речы, што орґа-
нізация од парох років переходит мале одро-
джыня. По перше зато, што по періоді коли по 
давным і славным «Lemko Hall» такой затерли 
ся сліды, середнє поколіня лемківскых діячів 
рішыло реактивувати діяльніст і вести орґані-
зацию в добрым напрямі. По другє – до орґані-
зациі долучают новы члены, в тым наймолод-
ша ґенерация, яка має лемківскій рід і почуват 
ся до лемківского народу.

«Lemko Hall» то днес єдна з найактивнійшых 
лемківскых орґанізаций на східнім крайци Піл-
нічной Америкы. Протягом рока орґанізує ріж-
ны подіі, на котрых стрічают ся нашы родакы, 
еміґранты, а і іх потомны, якы ся уж в більшо-
сти родили на американьскій земли.

Орґанізация рыхтує м.ін. традицийны пік-

нікы з нагоды Русаля, ци шторічный осінній 
«Лемківскій Кєрмеш». Члены не забывают ани 
і дбают о сохраніня памяти про траґічну долю 
лемківского народу. Приміром в минулым році 
лемківскы еміґрацийны кругы в Америці од-
значыли 75. річницю выгнаня Лемків в рам-
ках Акциі «Вісла». Кєд лем мают ґу тому змогу, 
при нагоді вшыткых тых подій, все старают ся 
припоминати лемківску (русиньску) історию 
і популяризуют культуру, котром інтересує ся 
штораз більше репрезентантів молодой лем-
ківской ґенерациі в ЗША. Лемкы в ЗША вєдно 
з родаками в Польщы каждого рока 5. грудня/
децембра святкуют Ден Русинів Польщы.

На тоту хвилю КАЦ «Lemko Hall» веде Ди-
митрий Феленчак, по роді з Бортного (народ-
женый в Зимній Воді к. Любіна). Нынішній 
«Lemko Hall» дружыт і часто орґанізує спільны 
ініциятивы з інчом нашом славном орґанізаци-
йом – Лемко Союзом (The Lemko Association), 
якому проводит тепер др Богдан Горбаль.

(Жрїдло: лем.фм. Публікуєме в оріґіналї – 
лемківскім варіантї русиньского языка.)

• Новы члены „Lemko Hall“ з центром у Йонкресї (США). 
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• В рамках културного проґраму 11. рочника Studium Carpatho-Ruthenorum 2023 была і презентація традічной русиньской 
свадьбы у селї Тихый Потік, на котру ся участници лїтнёй школы пооблїкали до тихопотоцького кроя.

Мґр. Зденка ЦІТРЯКОВА, ПгД., одборна асістентка Інштітуту русиньского языка і културы ПУ,  
членка орґанізачного колектіву Studium Carpatho-Ruthenorum

Завершыв ся 11. рочник  
Studium Carpatho-Ruthenorum 2023

Друга декада тритыжднёвого едукачного про-
єкту Studium Carpatho-Ruthenorum, котру од 
року 2010 на Пряшівскій універзітї реґуларно 
орґанізує Інштітут русиньского языка і кул-
туры была славностно отворена 11. юна 2023. 
Того року на проєктї взяло участь 23 шту-
дентів, што про SCR значіть, же проєкт має 
змысел і має будучность, кедь є інтересным 
про молодых людей, котры в тім роцї твори-
ли векшыну участників. Враховано тогороч-
ных абсолвентів Меджінародну лїтню шко-
лу русиньского языка і културы дотеперь 
абсолвовало 230 участників із 18-ёх країн 
світа – з Хорватії, Великой Брітанії, Румунії, 
Нїмецька, Австрії, Швейцарії, Україны, Поль-
щі, Чеськой републікы, Булгарії, Сербії, Ма-
дярьска, Споєных штатів Америкы, Канады, 
Арґентины, Чіны, Японії і Словакії.

Лїтня школа ся орґанізує в културнім і освітн-
їм центрї Русинів, якым є місто Пряшів a „Алма 
матер‟ того едукачного проєкту є Пряшівска 
універзіта, котра є єдинов інштітуціёв на світї, 
што дає можность штудія русиньского языка 
таков формов. А нелем языка, в єй проґрамі 
суть таксамо лекції з історії і етноґрафії Русинів. 
Представлює ефектівну форму едукації, на яку 
приходять штуденты з розлічных кутів світа 
до реґіону, де жыють Русины і ту посередниц-

твом жывого контакту і комунікації проходить 
їх навчаня як языка, так і културных реалій. 

Основны лекції ся реалізують главнї в акаде-
мічнім просторї. Лекції з історії, языка і етноґра-
фії Русинів ся ведуть в двох языках – русиньскім 
і анґліцькім. Жебы была приближена і автен-
тічна русиньска култура, проєкт є од самого по-
чатку шпеціфічный богатым проґрамом, в якім 
орґанізаторы представлюють, респ. ілуструють 
реалный жывот містного жытельства. Так тому 
было і того року. Штудентам быв посередниц-
твом екскурзій представленый реґіон севе-
ровыходной Словакії, в котрім компактно жыє 
міноріта Русинів, навщівили музеї, сканзены, 
град в Старій Любовни, побывали в русиньскій 
школї в Кленовій, де їм школярї приправили ін-
тересный проґрам, навщівили і обчаньске здру-
жіня Кошар в Тополи, де  ся запоїли до процесу 
печіня домашнёго хлїба, відїли, як ся вяже жупа 
на покрываня стрїхы і пробовали вырабляти 
кераміку. 

Незабытным быв проґрам традічной русинь-
ской свадьбы в Тихім Потоцї, де фолклорный 
колектів Тихопоточан нашых штудентів вбо-
лїк до народных кроїв і свадьбянов процесіёв 
ішли селом одберати невісту од родічів. Потім 
слїдовала свадьбяна гостины, чеплїня невісты і 
шоровый танець. Такы актівіты, в котрых шту-
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денты прямо беруть участь, суть може найсил-
нїшыма моментами, котры зістають довго в їх 
памяти.  Были то барз інтересны екскурзії што 
до інформацій і познаня, але і простор про лїпше 
спознаваня ся меджі участниками. Якраз в такій 
неформалній атмосферї ся будують новы при-
ятельства, котры часто зістають на довгы рокы 
і даколи перерастають і до професіоналных од-
ношінь. 

Сучастёв лїтнёй школы каждорочно бывають 
і творивы дїлнї, де штуденты мають можность 
научіти ся русиньскый танець, русиньску спі-
ванку або пробують малёвати писанкы. Того 
року малёвали і рюкзакы (з мотівом карпать-
ского медвідя, або подля влатной фантазії), 
котры собі взяли зо собов як споминку на SCR 
2023. Цїлём такых творивых воркшопів є ство-
рити простор на вольну дебату, оддых і сполоч-
но пережытый час, звязаный з даякыма ручны-
ма роботами або співом. 

Каждорочно на лїтню школу приходять прі-
марно штуденты, якы мають русиньске корїня, 
але в сучасности суть переважно асімілованы 
з маёрітным народом той країны, в котрій жы-
ють. Обычно іде о третю і четверту ґенерацію 
потомків америцькых Русинів, предкове якых 
ся выселили за роботов до США ці Канады іщі 
зачатком 20. ст. Гляданя свого корїня, спознаня 
історії і културных цїнностей Русинів є глав-
нов мотіваціёв того, же тоты люде приходять 
на Studium Carpatho-Ruthenorum і такым спосо-
бом ся вертають до родного краю своїх предків. 

Дакотрым ся дарить в тім часї і контактовати 
близку родину, або ай шыршу фамилію, котра ту 
жыє і можуть ся з нёв першыраз в жывотї відїти. 
Кедь суть можности і потребны інформації, так 
і орґанізаторы рады поможуть найти контакты 
і зорґанізовати такы стрїтнутя. І того року ся 
подарило в рамках єдной екскурзії ословити ро-
дину участнічкы, котра, вірю тому, же была барз 
рада тому стрїтнутю і надале буде утримовати 
контакты зо своїма близкыма на Словакії. 

Другов ґрупов участників, котры на лїтню 
школу приходять, суть люде, што не мусять 
мати русиньске корїня, но інтересує їх русиністі-
ка. Переважно суть то науковцї або докторанты, 
якы ся на універзітах в розлічных частях світа 
занимають проблематіков мінорітных народів 
і їх языків, враховано языка, але ай історії, лі-
тературы і културы карпатьскых Русинів. Фак-
том є, же многы такы участници приходять на 
лїтню школу з цїлём реалізовати научне бада-
ня. Так і в тім роцї на лїтнїй школї брали участь 
докторанты, постдокторанты і професоры із за-
гранічных універзіт, про якых лїтня школа мала 
іщі ай такый розмір. 

Про каждого участника, но главно про актів-
ных поужывателїв русиньского языка, котры 
жыють ту, в реґіонї Карпат, было наісто неспо-
дїванём відїти, же русиньскый язык ся на три 
тыжднї став языком дорозумлёваня про людей 
з многых країн світа. Же русиністіка, як шпеці-
фічна наукова дісціпліна, котра ся може явити 
незнама, мала і окраёва, є інтересна про людей 

• Участници 11. рочника Меджінародной лїтнёй школы русиньского языка і културы на Пряшівскій універзітї. Впередї дако-
тры орґанізаторы, честны гостї і учітелї: (злїва) В. Феніч, К. Копорова, П. Р. Маґочій, М. Сілвестрі,  Н. Купенькый, П. Адамішін 
і  В. Падяк.
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Мґр. Петро МЕДВІДЬ

Фундаменты намісто документів
Інформація о ставі народностного школства є єдна з тых повинных дісціплін, як кедь в 
тріатлонї мусите і плавати, і біціґлёвати, і бігати. Не мож єй выхабити, але на роздїл од трі-
атлону ся ту треба задумати і над тым, ці даный документ має і хосен, або є лем сповнїнём 
дісціпліны даного шпорту, котрый ся в нашім припадї кліче народностна політіка.

Така інформацію 24. мая 2023 была дана 
на 49. засїданю Выбору про народностны 
меншыны і етнічны ґрупы Рады влады Сло-
вацькой републікы про людьскы права, на-
родностны меншыны і родову рівность.

Самособов, суть там хосенны інформації на 
єднім місцї, котры бы іншак треба было само-
му собі выглядовати через розлічны іншы до-
кументы.

Вдяка тому знаме, кілько маєме матерьскых 
і основных школ з русиньскым навчалным 
языком, кілько маєме школярів, в котрых кала-
сах кілько їх є, на основі чого можеме робити 
даякы проґнозы, відїти якыйсь проґрес або ре-
ґрес. А, што є найважнїше, реаґовати на то.

Лемже, і то заінтересованы до проблематікы 
якбач лем потвердять, довго ся мі видить, же 
документы того тіпу, што до области русинь-
ского школства, суть досправды лем повин-
нов дісціплінов, не бісїдують ніч конкретне, 
не пропонують конкретны крокы, но зато шум-
нї вызерають, кедь суть здокументованы.

Документ, котрый теперь передложыла Сек-
ція народностной і інклузівной освіты Мініс-
терства школства, наукы, баданя і шпорту 
Словацькой републікы, говорить ясно. В тім 
школьскім роцї маєме штири матерьскы 
школы і дві основны школы з навчалным 
языком русиньскым на Словакії.

Цїлково мають дві основны школы, в котрых 
є навчалный язык русиньскый, 82 школярїв у 

тім школьскім роцї. Середнї школы Русины 
не мають. Гей, не суть там зарахованы шко-
лы, де не є навчалный язык русиньскый, но 
є там навчаня русиньского языка. Але ці ся 
на то смотриме так або іншак, є то біда. Є то 
біда на меншыну, ку котрій ся приголосило  
понад 63 тісяч людей, а є то біда і в тім при-
падї, кедь будеме раховати лем 40 тісяч лю-
дей, котры собі написали русиньскый язык 
як материньскый.

В такых документах окрем штастічных даных 
все найдеме і рекомендації. Векшынов суть 
тоты самы і все без глубшого обсягу. Флоскулы. 
О тім, же треба розшырити понуку навчаня в 
русиньскім языку і так далше, і так далше...

Хыба єм лем в тім, же нїґда в тых доку-
ментах не найдеме конкретны крокы як то 
зробити, якы планы має держава в тій облас-
ти, жебы рекомендоване перемінити на реал-
ность. Стачіти нам має, же ся то рекомендує. 
Хто і як то зреалізує, то уж ся не дочітаме.

Уж цалком на побавлїня пак суть рекоменда-
ції о тім, же тото розшырїня бы ся мало реалізо-
вати і на середнїх школах. Прошу вас шумнї, хто 
піде на середню школу з русиньскым языком, 
кедь фундаменты освіты в матерьскій школї і 
основній школї здобывав лем по словацькы? 
Тых 82 днешнїх школярїв даме до єдного міха, 
на єдну школу, і там будуть продовжовати?

А як потім маєме здобыти штудентів про 
наш русиньскый інштітут на Пряшівскій 

з розлічных кутів світа, нелем про Русинів. Таке 
познаня многым одкрывать шырше порозумл-
їня своёй ідентіты, важности свого языка, цїн-
ности своёй културы і потребы єй утримованя. 
Наісто то про вшыткых была інтересна скуше-
ность, при котрій здобыли многы цїнны інфор-
мації і пережыли красны моменты, на котры бу-
дуть з великов радостёв і довго споминати.

Тритыжднёвый проґрам сьме закончіли 30. 
юна передаванём цертіфікатів, славностнов ве-
черёв і веселов забавов, співом і танцём, до кот-

рого нам грав музичный колектів ФК Шінява зо 
Снины. Віриме, же абсолвентам тогорочной лїт-
нёй школы ся наповнили обчекованя, з якыма 
до Пряшова пришли, же ся будуть ід нам верта-
ти на штудентьскы мобіліты, на учітельскы мо-
біліты, ці вертати ся в далшых роках на лїтню 
школу і утримовати з Інштітутом русиньского 
языка і културы в Пряшові контакты, а може і 
формовати даяку сполупрацу. 

Фото авторкы
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Realizované z finančnou 
podporou Fondu 

na podporu kultúry 
národnostných menšín

універзітї, кедь хыбує скоро цїла школьска 
сістема, цїла сїть прімарного школства, аж 
на пару вынятків?

Самособов, треба одповідность перевзяти і з 
нашого боку, з боку нашых орґанізацій, з боку 
інтересу або неінтересу родічів, но не мож роз-
пяти лем себе за тот проблем. Держава собі не 
може змывати рукы і повторяти флоскулы без 
обсягу, без конкретного плану.

Бо освіта в материньскім языку є обовя-
зок державы. Право на таку освіту є записане 
в словацькій конштітуції, а таксамо Словацьку 
републіку ку тому обовязують меджінародны 
документы, котрых є сіґнатарём. Значіть, про 
нас то є право, але про державу обовязок, жебы 
то забезпечовати і старати ся о то.

Лемже повторянём тых самых діпломатічных 
фраз, без глубшой концепції в припадї русинь-

ского школства, ся не досягне ніч, так як ся не 
досягло ани дотеперь.

Може нам быти сімпатічне, же о нашім школ-
стві пишуть в документах і рекомендують го 
розшырёвати. Радовати ся можеме, же і на се-
реднїх школах рекомендують. Лемже без ре-
алных кроків державы є то лем повинна дісці-
пліна. Ніч веце.

Не мож зачінати будовати од стрїхы. Ани 
школ ство. Середнї школы не будуть, покля не 
будуть матерьскы і основны, бо не буде про 
кого орґанізовати середнї школы. Намісто того, 
жебы нам каждый рік компетентны предкла-
дали документы, нам бы треба было, жебы 
конечно реално положыли фундаменты 
нашому школству. Іншак не буде дораз ани 
тото, што теперь є.

Жрїдло: лем.фм

Проф. Др. Павел Роберт МАҐОЧІЙ, Торонтьска універзіта, Канада

Припомянули сьме 90 років од народжіня єдного  
з кодіфікаторів русиньского языка на Словакії

Доц. ПгДр. Юрій Панько, к. н., народив ся 3. мая 1933 в Рокытові при Гуменнім за бывшой 
Чехословакії, днесь на теріторії Словакії. Він быв педаґоґом і языкознателём русиньской 
народной орьєнтації. Найвекшу заслугу мать у тім, же быв вєдно з доц. ПгДр. Василём 
Ябуром, к. н., єдным із двох главных кодіфікаторів русиньского літературного языка (свя-
точный акт кодіфікації быв 27. януара 1995 у Братїславі). 

Ю. Панько закончів російску ґімназію в Гу-
меннім (1953), штудовав на Высшій педаґоґіч-
ній школї в Пряшові (1953 – 1957) і на універ-
зітї в містї Бырно (маґістер, 1970). Учів росій-
скый язык в розлічных школьскых інштітуціях  
Выходной Словакії: на середнїй школї у Старій 
Любовни (1957 – 1962, 1977 –1982), на Універ-
зітї П. Й. Шафаріка в Пряшові (1962 – 1975), на 
середенїй промысловій лїсній школї в Пряшові 
(1982 – 1990) а од 1990 року зась на універзітї 
П. Й. Шафаріка у Пряшові (днесь Пряшівскій 
унуверзітї) (кандідат наук, 1991; доцент 1994).

Ю. Панько быв першым языкознателём, якый 
робив над кодіфікаціёв русиньского языка на 
Словакії. В роцї 1992 став директором-закла-

дателём Інштіту русиньского языка і културы 
при Русиньскій обродї в Пряшові, котрый єст-
вовав короткый час. Ю. Панько кодіфіковав 
русиньску языкознательску термінолоґію в 
роботї Русиньско-русько-україньско-польскый 
словник лінґвістічных термінів (1994) і є єд-
ным із зоставителїв Ортоґрафічного словника 
русиньского языка (1994). Написав тыж розсяг-
ле баданя леґенд, присвяченых князови Лабор-
цёви.

Здрой: Енциклопедія історії та культури 
карпатських Русинів зоставителїв Павла 

Роберта Маґочія і Івана Попа, Ужгород: 
Видавництво В. Падяка, 2010, стор. 571.



• Другов оцїненов Преміёв Антонія Годинкы за рік 2023 ся стала 27. мая Ірина Сюч-Ворінка, научный секретарь 
Научного інштітуту А. Годинкы в Будапештї, секретарь часопису „Русинськый Світ”, штудентка русиньского і ма-
дярьского языка на Пряшівскій універзітї.

• Школярикы Матерьской і Основной школы із русиньскым языком навчаня у Калній Розтоцї, окрес Снина на Словакії, 
часто выступають на културных акціях.

• Нашы мілы дїточкы із Матерьской школы із русиньскым языком навчаня у Кленовій, окрес Снина на Словакії.
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Премію Антонія Годинкы за рік 2023 Премію Антонія Годинкы за рік 2023 
дістав у Маріяповчу (Мадярьско) дістав у Маріяповчу (Мадярьско) 

Петро Медвідь, русиньскый актівіста Петро Медвідь, русиньскый актівіста 
i член ряду інштітуцій, што ся занимають i член ряду інштітуцій, што ся занимають 

мінорітов Русинів.мінорітов Русинів.

• Припомянули сьме собі 90 років од народжіня єдного з двох главных кодіфікаторів русиньского языка на Словакії  
доц. ПгДр. Юрія Панька, к. н., котрый ся народив 3. мая 1933 в Рокытові при Гуменнім. Він быв педаґоґом і языкозна-
телём русиньской народной орьєнтації. 


